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El ciudadano
que queremos

Perfil de egreso
de la Educación Básica

El estudiante se reconoce como 
persona valiosa y se identifica 
con su cultura en diferentes 

contextos.

El estudiante practica una vida 
activa y saludable para su 

bienestar, cuida su cuerpo e 
interactúa respetuosamente 

en la práctica de distintas 
actividades físicas, cotidianas 

o deportivas.

El estudiante aprecia 
manifestaciones 

artístico-culturales para 
comprender el aporte del arte a la 

cultura y a la sociedad, y crea 
proyectos artísticos utilizando los 

diversos lenguajes del arte para 
comunicar sus ideas a otros.

El estudiante aprovecha 
responsablemente las 

tecnologías de la información y 
de la comunicación (TIC) para 

interactuar con la información, 
gestionar su comunicación y 

aprendizaje.

El estudiante desarrolla 
procesos autónomos de 

aprendizaje en forma 
permanente para la mejora 
continua de su proceso de 

aprendizaje y de sus 
resultados. 

El estudiante comprende y 
aprecia  la dimensión espiritual 

y religiosa en la vida de las 
personas y de las sociedades.

El estudiante indaga y comprende 
el mundo natural y artificial 

utilizando conocimientos 
científicos en diálogo con saberes 
locales para mejorar la calidad de 

vida y cuidando la naturaleza. 

El estudiante interpreta la realidad
y toma decisiones a partir de 

conocimientos matemáticos que 
aporten a su contexto.

El estudiante gestiona proyectos 
de emprendimiento económico o 

social de manera ética, que le 
permiten articularse con el 
mundo del trabajo y con el 

desarrollo social, económico y 
ambiental del entorno.

El estudiante se comunica
en su lengua materna, en castellano

como segunda lengua(*) y en inglés como 
lengua extranjera de manera asertiva y 
responsable para interactuar con otras 
personas en diversos contextos y con 

distintos propósitos. 

El estudiante propicia la vida en 
democracia a partir del 

reconocimiento de sus derechos y 
responsabilidades y de la 

comprensión de los procesos 
históricos y sociales de nuestro 

país y del mundo. 

(*) Este aprendizaje es para aquellos 
estudiantes que tienen como lengua materna 
una de las 48 lenguas originarias o lengua de 
señas, y que aprenden el castellano como 
segunda lengua. 

 

El 22 de julio de 2002, los representan-
tes de las organizaciones políticas, reli-
giosas, del Gobierno y de la sociedad 
civil firmaron el compromiso de traba-
jar, todos, para conseguir el bienestar y 
desarrollo del país. Este compromiso 
es el Acuerdo Nacional.

El acuerdo persigue cuatro objetivos 
fundamentales. Para alcanzarlos, 
todos los peruanos de buena voluntad 
tenemos, desde el lugar que ocupemos 
o el rol que desempeñemos, el deber y 
la responsabilidad de decidir, ejecutar, 
vigilar o defender los compromisos 
asumidos. Estos son tan importantes 
que serán respetados como políticas 
permanentes para el futuro.

Por esta razón, como niños, niñas, 
adolescentes o adultos, ya sea como 
estudiantes o trabajadores, debemos 
promover y fortalecer acciones que 
garanticen el cumplimiento de esos 
cuatro objetivos que son los siguientes:

1. Democracia y Estado de Derecho
La justicia, la paz y el desarrollo que 
necesitamos los peruanos sólo se 
pueden dar si conseguimos una verda-
dera democracia. El compromiso del 
Acuerdo Nacional es garantizar una 
sociedad en la que los derechos son 
respetados y los ciudadanos viven 
seguros y expresan con libertad sus 
opiniones a partir del diálogo abierto y 
enriquecedor; decidiendo lo mejor para 
el país.

2. Equidad y Justicia Social
Para poder construir nuestra democra-
cia, es necesario que cada una de las 

personas que conformamos esta socie-
dad, nos sintamos parte de ella. Con 
este fin, el Acuerdo promoverá el 
acceso a las oportunidades económi-
cas, sociales, culturales y políticas. 
Todos los peruanos tenemos derecho a 
un empleo digno, a una educación de 
calidad, a una salud integral, a un lugar 
para vivir. Así, alcanzaremos el desarro-
llo pleno.

3. Competitividad del País
Para afianzar la economía, el Acuerdo 
se compromete a fomentar el espíritu de 
competitividad en las empresas, es 
decir, mejorar la calidad de los produc-
tos y servicios, asegurar el acceso a la 
formalización de las pequeñas empre-
sas y sumar esfuerzos para fomentar la 
colocación de nuestros productos en los 
mercados internacionales.

4. Estado Eficiente, Transparente y 
Descentralizado 
Es de vital importancia que el Estado 
cumpla con sus obligaciones de manera 
eficiente y transparente para ponerse al 
servicio de todos los peruanos. El 
Acuerdo se compromete a modernizar 
la administración pública, desarrollar 
instrumentos que eliminen la corrupción 
o el uso indebido del poder. Asimismo, 
descentralizar el poder y la economía 
para asegurar que el Estado sirva a 
todos los peruanos sin excepción.

Mediante el Acuerdo Nacional nos com-
prometemos a desarrollar maneras de 
controlar el cumplimiento de estas políti-
cas de Estado, a brindar apoyo y difun-
dir constantemente sus acciones a la 
sociedad en general.
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Doedn wandik öhë 

Itöhëï nëhok’a.

Ïö ïhëïkai

Doedn wämänmändik’ahak

Wamänmändik’eri’edn wandik öhë

Wanëhok

                                            

Kën ïhëï  hahaiKën ïhëï  hahai





Ïnpa eka öhëÏnpa eka öhë

Wandi’da washipomëï.

Do ïhëï beromba opudn1ä wambaha eka. Dorigndorign1ä 
itöhëpo daka ichinöpöhëpo eka ïhëï oro wachiperi1hate 
ehapak okkawehianda hön mönnöpünwaapo. Ïn do1yo 
nöhëïnöhëï ihëpo wambaha eka isahayapat imbachinöhapo, 
imämboyapo ikapo daka wanöpöhë.

Nönghok1a chïä ikapo waka nönghok1a daka ichinöpepo 
waka mönïnghïäpenë wamänmändikerita, wandimëita, 
wäënmëita. Doa hoshöntähëpo hotönmändik1adnwai oro 
hëäte oredn Wachiperi1haate ehapak. Wamänmändika1hakya 
önën hakyasön daka bechinökatei.

 ¡Mönkande!

Querido niño: 

Yo soy tu cuaderno de trabajo. Estoy hecho con cariño y 
dedicación para ayudarte en el aprendizaje de nuestra 
lengua harakbut-wachiperi. En mí encontrarás actividades 
entretenidas para que puedas aprender cantando, 
dibujando y compartiendo. Tendremos momentos de juegos 
y desafíos junto al profesor, a tus compañeros y familiares. 
Yo te ayudaré a conocer un poco más de nuestra lengua y 
nuestro pueblo Harakbut. Te pido cuidarme tanto en el aula 
como en casa. 

¡Empecemos!
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Oredn wandik mömänhä wandimëita
Nos presentamos ante nuestros compañeros

Wanöpünwa 1
Experiencia de aprendizaje 1

Ïn hönöpiapenë
Propósitos de aprendizaje

Hönpaihönpaiyo embahakae oredn haate. Aprender a saludar y a despedirnos.

Oredn wandik emänhäë. Mencionar nuestro nombre para que nos 
conozcan otras personas.

Kën betahënë emänha apagnmëïta 
ichihapakpo.

Compartir información sobre nuestras 
mamás y nuestros papás.
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Embahakae mönnöpöhe
Aprendemos a saludar y a despedirnos

Wamänmändikeria etönmändikate emämboya yasahaipo kënta 
kënpa oha yaha.
Con ayuda de tu profesor, observa el dibujo y responde las preguntas.

1 ¿Kate isahai emboayo? ¿Qué ves en el dibujo?

2 ¿Kate yänka washipomëi? ¿Qué están haciendo las niñas y los niños?

3 ¿Mëyö yänmähë washipomëi? ¿Dónde están las niñas y los niños?

4 ¿Kate yänhet inöpe? ¿Qué crees que están diciendo?

5 ¿Washipomëï kate yänhet 
mënpa enöpete ipak?

¿Te gustaría saber qué dicen las niñas y los 
niños?

Mömbachihapak 1
Situación 1

¡Dorigndorign’ä harakbuthate ehapak mönnöpöhë!
¡Aprendamos con alegría nuestra lengua harakbut!  
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Wamänmändikeira etönmändikate, yanïngpepo embachinöha 
kënta yabachinöha.
Con ayuda de tu profesor, escucha la canción y canta. Luego, conoce el significado de las 
expresiones.

Ikiakdei, wandimëi. Ya llegué, amigos.

Dak’a ikiaknë. Qué bueno que hayas llegado.

Iwandei, wandimëi. Ya me voy, amigos.

Yawatei. Ve no mas.

¿Mënpa ïhë? ¿Cómo estás?

Dak ïhëï. Estoy bien.

Dign’ä ïhëï. Estoy mal.

¿Mënpa? ¿Cómo?

Ekiak Venir

Ewa Ir

Ëhë Estar

Dak Bien

Dign’ä ëhë Mal

Wandimëi Amigos

Wamänmändikeri
Profesora o 
profesor

Hönöpiapenëkën harakbuthate
Expresiones y vocabulario

I
Ikiakdei, wandimëi.

Ikiakdei, wamänmändikeri.
Daka ikiaknë.
Daka ikiaknë.

Ikiakdei, wandimëi.
Ikiakdei, wamänmändikeri.

¿Mënpa dak ïhë?
Dak ïhëï.

II
Ikiakdei, wandimëi.

Ikiakdei, wamänmändikeri.
¿Mënpa dak ïhë?

Dign’ä ïhëï.
Iwandei, wandimëi.

Iwandei, wamänmändikeri.
Yawatei.
Yawatei.

♫

♫

♫

♪
♪

♪

0101p011
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Wamänmändikeria ïtähëpo etakate anïngpepo embachihapak kënta 
yachiwikidn emboyata Dariwae Yarewet’here mën ewahapa.
Con ayuda de tu profesor, escucha el diálogo. Luego, marca con X el dibujo que 
corresponde a lo que dicen Dariwae y Yarewet. 

Yanïngpepo wamänmändikerita, kënta yänkumberepo 
wamänmändikeria borapo enïngpokate kënpa oha yaha.
Forma una ronda con tus compañeros. Luego, escucha la pregunta de tu profesor y 
responde cuando te pase la pelota.

Wamänmändikeri:  
Yarewet: 

Wamänmändikeri:  
Yarewet: 

Ikiakdei Yarewet
Dak’a ikiaknë.
¿Mënpa ïhë?
Dak ïhëï. 

En la ronda, el profesor dirá Ikiakdei, con 
el nombre del niño al que tira la pelota. El 
niño recibe la pelota y responderá Dak’a 
ikiaknë. Luego tirará la pelota a otro niño 
y el profesor le preguntará  ¿Ménpa ïhë? 
El niño que recibe la pelota responderá 
Dak ïhëi o Dign’ä ïhëi, según la tarjeta que 
le muestre el profesor. Juegan todos los 
niños. Usar las tarjetas de la página 145.

0102p012
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Mömbachihapak 2
Situación 2

Orotanda bowahapo mömänhäë
Compartimos información sobre nosotros 

Wamänmändikeria etönmändikate emämboya yasahaipo kënta 
kënpa oha yaha.
Con ayuda de tu profesor, observa el dibujo y responde las preguntas.

1 ¿Kate isahai emboayo? ¿Qué ves en el dibujo?

2 ¿Mëyo yähä washipo? ¿Dónde está el niño?

3 ¿Kate yaka washipo? ¿Qué está haciendo?

4 ¿Kate yahet inïpöhë washipo? ¿Qué crees que estará diciendo?

5 ¿Kate yahet washipo do ïhëï 
hahaapo?

¿Qué debería decir para presentarse?

¡Dorigndorign’ä harakbuthate ehapak mönnöpöhë!



14

¿Be dik ïhë? ¿Cuál es tu nombre?

Do Dariwae ïhëi. Yo soy Dariwae.

¿Mënëng’ä nëhok itöhë? ¿Cuántos años tienes?

Do ïtöhëi 6 nëhök’a. Yo tengo 6 años.

¿Kate ekata ipak’ika? ¿Qué te gusta hacer?

Enöpieta ipak’ikai. Me gusta nadar.

Eketta ipak’ikai. Me gusta correr.

Ehuiyeta ipak’ikai. Me gusta trepar.

Ektegnta ipak’ikai. Me gusta cortar.

Emämbedn’ata ipak’ikai. Me gusta pintar.

Wamämmändikeria itähëpo etakate, embachihapak 
yanïngpiapo kënta yasahai emämboya öhëkën.
Con ayuda de tu profesor, escucha el diálogo y conoce el significado de las expresiones.          

Hönöpiapenëkën harakbuthate
Expresiones y vocabulario

¿Be? ¿Cuál?

¿Mënën’ä? ¿Cuántos?

¿Kate? ¿Qué?

Wandik Nombre

Ëhë Ser

Do/doa Yo

Wanëhok Años

Etöhë Tener 

Epak Gustar

Enöpie Nadar

Eket Correr

Ehui Trepar

Ektegn Cortar

Emämbedn’a Pintar

0103p014
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Wamänmändikeri Enëngpahere embachihapak yanïngpepo, 
kënta yamänbedn’a kënpa oha hahaapo.
Escucha el diálogo entre la profesora y Enëngpa. Luego, escucha la pregunta y marca con 
X el dibujo que corresponde a la respuesta.

• ¿Kate ekate yapakika Enëngpa? ¿Qué le gusta hacer a Enëngpa?

Yanïngpepo wamänmändikerita, kënta chïa yaka ïnpa 
“Ïnkumërëngpo embachihapak”. 
Escucha a tu profesor y juega a “La ronda de la conversación”. Pon en práctica las 
expresiones que aprendiste.

Wamänmändikeri:  
Enëngpa:

Wamänmändikeri:  
Enëngpa: 

Wamänmändikeri:  
Enëngpa:   

¿Be’dik ïhë?  
Do Enëngpa ïhëi.
¿Mënën’ä nëhok itöhë?
Do itöhëï 6 nëhok’a.
¿Kate ekata ipak’ika?
Ehuiyeta ipak’ikai.

En el patio, los niños hacen 
una ronda agarrados de las 
manos y se mueven en círculo. 
El profesor sopla un pito y los 
niños se detienen y forman 
pares. Conversan entre ellos 
el diálogo aprendido.  A la 
indicación del profesor, vuelven 
a hacer la ronda y moverse hasta 
que el profesor toque otra vez 
el pito y vuelven a formar pares. 
Deben cuidar de cambiar de 
compañero. Juegan varias veces. 

0104p015
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Oredn apagnmëita bochihapakpo 
mönwaha

Compartimos información sobre nuestras mamás y nuestros papás

Mömbachihapak 3
Situación 3

Wamänmändikeria etönmändikate emämboya yasahaipo kënta 
kënpa oha yaha.
Con ayuda de tu profesor, observa el dibujo y responde las preguntas.

1 ¿Kate isahai emboayo? ¿Qué ves en el dibujo?

2 ¿Beta hömbasahai emämboyayo? ¿A quiénes ves en el dibujo? 

3 ¿Mëö yänmähë? ¿Dónde están? 

4 ¿Kate yaka wetchipo Yarewet? ¿Qué está haciendo la niña?

5 ¿Kate yahet inöpe wetchipo 
Yarewet?

¿Qué crees que estará diciendo?

¡Dorigndorign’ä harakbuthate ehapak mönnöpöhë!
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Wamänmändikeri itähëpo etakate, yanïngpepo Yarewet 
ohakën kënta yasahai emänboya öhëken.
Con ayuda de tu profesor, escucha lo que dice Yarewet y conoce el significado de las 
expresiones.

¿Be dik yähë onën inäng? ¿Cuál es el nombre de tu mamá?

Doedn inäng’ën wändik öhë Manuela. Mi mamá es Manuela.

¿Be dik yähë onën apagn? ¿Cuál es el nombre de tu papá?

Doedn apagn’ën wandik öhë José. Mi papá es José.

¿Be? ¿Mën? ¿Cuál?

Wandik Nombre

Onën Su (de ella o de él)

Doedn Mi

Ehe Ser

Apagn Papá

Inäng Mamá

Hönöpiapenëkën harakbuthate
Expresiones y vocabulario

0105p017
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Wamänmändikeria itähëpo etakate, yanïngpepo embachihapak kënta 
emänboyata yachiwikidn imbachihapakpo audioya ewawahata.
Con ayuda de tu profesor, escucha el diálogo. Luego, marca con X el dibujo que 
corresponde a lo que escuchaste.

Hönpachikön yanïngpepo ombachihapakken Kënti 
wamänmändikerihere, kënta onën wandihere bottate 
yänpayapakpo yambachihapak. 
Vuelve a escuchar el diálogo. Luego, en pareja, conversa con un compañero.

Primero, conversa 
con tu compañero en 
torno a la información 
sobre su mamá y 
su papá. Luego, 
intercambien roles 
y conversen sobre 
tu mamá y tu papá. 
De ser necesario, 
escuchen varias veces 
el diálogo.

0106p018
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Keeri ïhëï bohapo chïä boka
Jugamos a presentarnos

Wamänmändikeria etönmändikate emämboya yasahaipo kënta 
kënpa oha yaha.
Con ayuda de tu profesor, observa el dibujo y responde las preguntas.

1 ¿Kate isahai emboayo? ¿Qué ves en el dibujo?

2 ¿Kate yänbakae? ¿Qué están haciendo la niña y el niño?

3 ¿Mëö yänmähë? ¿Dónde están?

4 ¿Kate waka yamähët tarjetas? ¿Para qué sirven esas tarjetas?

5 ¿Kate yänhet imbaknöpe? ¿Qué crees que estarán diciendo?

Hönpaiyo ïn mömbakae
Actividad interactiva

¡Dorigndorign’ä harakbuthate ehapak mönnöpöhë!
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Wanämändikeria itahëpo etakate, Dariwae ohaken yanïngpepo 
kënta kënpa ohapo oha yaha.
Con ayuda de tu profesor, escucha lo que dice Dariwae y conoce el significado de las 
expresiones.

Hönöpiapenëkën harakbuthate
Expresiones y vocabulario

Ikiakdei, wandimëi. Ya llegué, amigos.

Daka ikiaknë. Qué bueno que hayas 
llegado.

Iwandei, wandimëi. Ya me voy, amigos.

Yawatei. Ve no más.

¿Mënpa ihe? ¿Cómo estás?

Dak ïhëï. Estoy bien.

Dign’ä ïhëï. Estoy mal.

¿Be dik ïhë? ¿Cuál es tu nombre?

Do ïhëi Dariwae. Yo soy Dariwae.

¿Mënën’a nëhok 
itöhë? ¿Cuántos años tienes?

Do itohëi 6 nëhök’a. Yo tengo 6 años.

¿Kate ekata ipak’ika? ¿Qué te gusta hacer?

Enöpieta ipak’ikai. Me gusta nadar.

¿Be dik yähë onën 
inäng?

¿Cuál es el nombre de 
tu mamá?

Doedn inäng’ën 
wandik öhë Manuela. 

Mi mamá se llama 
Manuela.

¿Mënpa? ¿Cómo?

¿Be? ¿Mën? ¿Cuál?

¿Mënëng’a? ¿Cuántos?

¿Kate? ¿Qué?

Ëhë Estar

Epak Gustar

Enöpi Nadar

Ehui Trepar

Emämbedn’a Pintar

Wandak Bien

Dign’a ëhë Mal

Wandi/Wandimëi Amigo, amigos

Wamänmändikeri Profesora

Apagn Papá

inäng Mamá

Do/doa Yo

Wanëhok Años

Onën Su (de ella o de él)

Doedn Mi, mío

0107p020
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Hottohënpahere wakidnhere önën tarjeta de presentación 
yakapo, kënta wamämmändikeria itähëpo etakate, önën 
wandik, mënën nëhok’a itöhëkën yamändoya.
Con semillas y tela yanchama, elabora una tarjeta de presentación. Luego, con ayuda de 
tu profesor, escribe tu nombre y tu edad.

Wamänmändikeria etönmändikate, hönpachikön yanïngpepo 
Dariwae ohaken. Kënta kënëng nëhok’a itöhëi yahapo këndik 
ïhëïsön yaha.
Con ayuda de tu profesor, vuelve a escuchar lo que dice Dariwae. Luego, con la ayuda de tu 
tarjeta, preséntate ante tus compañeros.

0107p020
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Wamänmändikerita yanïngpepo, kënta kënpa oha yaha.
Escucha a tu profesor y responde las preguntas.

¿Kate homänhën kën ïhëi wata howahapo? Yachiwikidn inä (X) 
emämboyata kënta owaha inöpöhëtkeyo. 
¿Qué tipo de información compartimos en esta experiencia? Marca con X los dibujos que 
correspondan a tu respuesta. 

1 ¿Mënpa bahakandik yähë 
wandimëihere imbasahaipo?

¿Cómo nos saludamos cuando nos 
encontramos con amigas y amigos?

2 ¿Hawandeapo mënpa handik yähe? ¿Cómo nos despedimos?

¿Kate hönöpöhe?
¿Qué hemos aprendido?
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Oredn wäsö bokhïë
Conocemos las partes de la cara

Wanöpünwa 2
Experiencia de aprendizaje 2

Ïn hönöpiapenë
Propósitos de aprendizaje

Endikkae wakokyo öhëkën. Nombrar algunas partes de la cara.

Emänhäë wakokyo wandikwandik’a 
hotohënëkën.

Compartir información sobre las partes de 
la cara.

Emänhä kate waka yahe sentidos 
wakokyo hotohënëken.

Dar y pedir información sobre los sentidos.
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Mömbachihapak 1
Situación 1

Möndikkae wakokyo 
wandikwändik’a hotohënëkën 

Mencionamos las partes de la cara

Wamänmändikeria etönmändikate emämboya yasahaipo kënta 
kënpa oha yaha.
Con ayuda de tu profesor, observa el dibujo y responde las preguntas.

1 ¿Kate isahai emboayo? ¿Qué ves en el dibujo?

2 ¿Mëö yahe washipo? ¿Dónde está el niño?

3 ¿Kate yaka washipo? ¿Qué está haciendo?

4 ¿Kate yahet ïnöpe washipo? ¿Qué estará diciendo?

5 ¿Dariwae mënpa yawaha wakokyo 
wandikwandik’a partes hotöhënëkënta? 

¿Cómo presenta las partes de su 
cara?

¡Dorigndorign’ä harakbuthate ehapak mönnöpöhë!
¡Aprendamos con alegría nuestra lengua harakbut!  
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Wamänmändikeira etönmändikate, yanïngpepo embachinöha 
kënta yabachinöha.
Con ayuda de tu profesor, escucha la canción y canta. Luego, conoce el significado de las 
expresiones.

♫

♫

♪

♪

♪

Hönöpiapenëkën harakbuthate
Expresiones y vocabulario

Dorignda 
homähei          

Estamos muy 
alegres.

Ïnpa 
mömbachinöha          Cantemos así.

Ïn öhë doedn 
wäöh. Esta es mi nariz.

Ehe Estar

Embachinöha Cantar

Dorignda/ durugnda Alegres

Ïn Esta/este

Doedn Mi, mío

Wäöh Nariz

Wäpëhe Oreja

Wanö Lengua

Wakpo Ojo

Wakista Boca

Wanöi Frente

♫
I

Ikiakdei, washipomëi.
Dorignda hömähei.

Ïnpa mömbachinöha.
Ïn öhë doedn wäöh.

Ïn öhë doedn wapëhë.
Ïn öhë doedn wänö.

II
Ikiakdei, washipomëi.
Dorignda hömähëï.

Ïnpa mömbächinöha.
Ïn öhë doedn wakpo.
Ïn öhë doedn wakista.
Ïn öhë doedn wanöi.

0108p025
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Wamänmändikerita yanïngpepo, kënta yachiwikidn ïnä (X) 
mën ewanïngpepa.
Escucha a tu profesor. Luego, marca con X los dibujos que corresponden a lo que 
escuchaste.

Yanïngpepo wamänmändikerita kënta önäkön yaha 
emämboyayo ewähëpa.
Escucha a tu profesor. Luego, nombra las partes de la cara y realiza los gestos 
correspondientes. 

Ïn öhë doedn wäöh. Ïn öhë doedn wäpëhë. 

Ïn öhë doedn wapehe.     Ïn öhë doen wanö. Ïn öhë doedn wakpo.

Tu profesor leerá las expresiones que acompañan los dibujos, de acuerdo a la 
secuencia, e imitará los gestos de los personajes. Posteriormente, utilizando las 
tarjetas recortables de la página 147, deberás nombrar las partes de la cara e imitar 
los gestos.
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Mömbachihapak 2
Situación 2

Mönha wakokyo wandikwandik’a 
hotohënëkën

Compartimos información sobre las partes de la cara

Wamänmändikeria etönmändikate emämboya yasahaipo kënta 
kënpa oha yaha.
Con ayuda de tu profesor, observa la dibujo y responde las preguntas.

1 ¿Kate isahai emboayo? ¿Qué ves en el dibujo?

2 ¿Mëö yähë wetchipo? ¿Dónde está la niña?

3 ¿Kate yaka wetchipo? ¿Qué está haciendo la niña?

4 ¿Katete wata wäpëhë 
yambapadn Yarewet?

¿Por qué se toca las orejas?

5 ¿Kate yahet inöpe Yarewet? ¿Qué crees que está diciendo?

¡Dorigndorign’ä harakbuthate ehapak mönnöpöhë!
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Wamänmändikeira etönmändikate, yanïngpepo embachinöha 
kënta önäkön yambachinöha.
Con ayuda de tu profesor, escucha la canción y canta. Luego, conoce el significado de las 
expresiones.

♫
♫

♪
♪

Hönöpiapenëkën harakbuthate
Expresiones y vocabulario

Do itöhëï nöngchinda 
wäöh.

Yo tengo una nariz.

Do itöhëï botta wapëhë. Yo tengo dos orejas.

Do itöhëï wakkanda 
waidn.

Yo tengo muchos 
dientes.

Do Yo

Etöhë Tener

Nöngchinda Una

Botta Dos

Wakkanda Muchos

Wanöi Frente

Waidn Dientes

♪

I
Ikiakdei, wandimëi.
Dorignda homähei.

Ïnpa mömbachinöha.
Do itöhëï nöngchinda wäöh.
Do itöhëï nöngchinda wanö.
Do itöhëï nöngchinda wanöi.

Do itöhëï nöngchinda wakista.

II
Ikiakdei, wamänmändikeri.

Dorignda hömähëï.
Ïnpa mömbachinöha.

Do itöhëï botta wapëhë.
Do itöhëï botta wakpo.

Do itöhëï wakkanda  waidn.

0109p028
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Do itöhëï nöngchinda wäöh. Do ïtöhëi botta wapëhë.

Do ïtöhei botta wakpo.  Do itöhëï wakkanda waidn.

Yanïngpepo wamänmändikerita, yasahaipo emämboyayo kënta 
yamämbedn’a mën ewanïngpepa. 
Escucha a tu profesor y observa los dibujos. Luego, pinta la imagen que corresponde de 
acuerdo a lo que escuchaste.

Yanïngpepo wamänmändikerita, kënta nöngchinda tarjeta 
yahepo yaha mën ewanïngpepa.
Escucha a tu profesor. Luego, utiliza las tarjetas de la página 149 para expresarte de 
acuerdo a lo que escuchaste.
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Mömbachihapak 3
Situación 3

Mömbachihapak kate waka 
yahetken oredn waso

Conocemos para qué sirven los sentidos

Wamänmändikeria etönmändikate emämboya yasahaipo kënta 
kënpa oha yaha.
Con ayuda de tu profesor, observa el dibujo y responde las preguntas.

1 ¿Kate isahai emboayo? ¿Qué ves en el dibujo?

2 ¿Beta isahai emämboyayo? ¿A quiénes ves en el dibujo? 

3 ¿Mëö yänmähë? ¿Dónde están? 

4 ¿Kate inïngpepo sahaindiksön 
yänhet bottanda washipo? 

¿Qué pueden escuchar y ver la niña y el 
niño?

5 ¿Kate yahet inöpe Dariwae?  ¿Qué crees que estará diciendo el niño?

¡Dorigndorign’ä harakbuthate ehapak mönnöpöhë!
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Yanïngpepo embachihapak kënta yakhïë Yarewet Dariwaehere 
önhakën.
Con ayuda de tu profesor, escucha el diálogo entre Yarewet y Dariwae y conoce el 
significado de las expresiones.

Hönöpiapenëkën harakbuthate
Expresiones y vocabulario

¿Kate kandik ïhë 
wakpo’here?

¿Qué puedes hacer con 
los ojos?

Do hïrïkdik ihëi. Yo huelo.

Do nöhendik ihëi 
setda.

Yo puedo sentir el dulce.

Do hisahaidik. Yo veo.

¿Kate? ¿Qué?

Kandik Poder

Ëhïrïk Oler

Enïngpe Escuchar

Esahai Ver

Enöhë Sentir

Set Dulce

0110p031
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Yanïngpepo wamänmändikerita kënta yawikidn kën ewahapa 
emämboyayo.
Escucha a tu profesor. Luego, relaciona lo que escuchaste con los dibujos, según 
corresponda.

Do sahaindik ihëi. Do nöhëndik ihëi setda.

Do nïngpendik ihëi. Do hïrïkdik ihëi.

Wamänmändikeria etönmändikate hönpachikön yanïngpepo 
ombachihapakkën Dariwae Yarewethere, kënta onäkon 
yambachihapak  onën wandihere.
Con ayuda de tu profesor, vuelve a escuchar el diálogo entre Dariwae y Yarewet. Luego, 
practícalo con un compañero.

Primero, formula tú las 
preguntas para que tu 
compañero responda. 
Luego, cambien de 
roles para que seas tú 
quien responda. De ser 
necesario, escuchen 
varias veces el diálogo.

0110p031
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Hönpaiyo ïn mömbakae
Actividad interactiva

Mömbachinöha wakokyodn nöngnöng 
hotöhënëkënta mönwahapo

Cantamos y presentamos las partes de nuestra cara 

Wamänmändikeria etönmändikate emämboya yasahaipo kënta 
kënpa oha yaha.
Con ayuda de tu profesor, observa el dibujo y responde las preguntas.

1 ¿Kate isahai emboayo? ¿Qué ves en el dibujo?

2 ¿Kate yänka washipomëï? ¿Qué están haciendo las niñas y los niños?

3 ¿Mëö yänhë washipo? ¿Dónde están las niñas y los niños?

4 ¿Kate yäntöhë wambayo? ¿Qué tienen en las manos?

5 ¿Kate yänhapak rompecabezas 
yäntosahaipo? 

¿Qué crees que van a decir con ayuda del 
rompecabezas?

¡Dorigndorign’ä harakbuthate ehapak mönnöpöhë!
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Hönöpiapenëkën harakbuthate
Expresiones y vocabulario

Dorignda homähëi. Estamos muy alegres.

Ïnpa mömbachinöha. Cantemos así.

Ïn öhë doedn wäöh. Esta es mi nariz.

Do itöhëï 
nöngchinda wäöh.

Yo tengo una nariz.

Do itöhëï botta 
wapëhë.

Yo tengo dos orejas.

Do itöhëï wakkanda 
waidn.

Yo tengo muchos 
dientes.

¿Kate kandik ïhë 
wakpöhëre?

¿Qué puedes hacer 
con los ojos?

Do hïrïkdik ihëi. Yo huelo.

Do nöhendik ihëi 
setda.

Yo puedo sentir el 
dulce.

¿Kate? ¿Qué?

Do Yo

Doedn Mi

Ïn Esta/este

Ehë Ser, estar

Etöhë Tener

Ëhïrïk Oler

Enïngpe Escuchar

Esahai Ver

Wäöh Nariz

Wanö Lengua

Wakpo Ojo

Wakista Boca

Wanöi Frente

Waidn Diente

Nöngchinda Una

Botta Dos

Wakkanda Muchos

Wamänmändikeira etönmändikate, yanïngpepo embachinöha 
kënta önäkön yambachinöha. 
Con ayuda de tu profesor, escucha la canción y canta. Luego, conoce el significado de las 
expresiones.

Doedn wakok
I II

Ikiakdei, washipomëi.         
Dorignda homähëï.         
Ïnpa mömbachinöha. 
Ïn öhë doedn wäöh. 
Do itöhëï nöngchinda wäöh.
Do hïrïkdik ihëi wäöhhere.  
Ïn öhë doedn wanö. 
Do itöhëï nöngchinda wanö.
Do setda nöhendik ïhëi wanöhere.

Ikiakdei, washipomëi.         
Dorignda homähëï.         
Ïnpa mömbachinöha. 
Ïn öhë doedn wäpëhe. 
Do itöhëï botta wapëhë.
Do nïnpendik ihëi wapëhëhere. 
Ïn öhë doedn wakpo. 
Do itöhëï botta wakpo. 
Do sahaindik ïhë wakpöhëre. 

♪ ♫

♪

0111p034
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Onën wandihere wakokyodn nöngnöng’a hotohëikanëkenta 
carton’ä rompecabezas yachika. 
Con un compañero, elabora un rompecabezas de las partes de la cara. Utiliza cartón y otros 
materiales que tengas a tu alcance.

Önën rompecabezas usakapo yambachinöha höntea wandimëi 
yandikpo wakokyo nöngnöng hotöhënëkën kënta sentidostasön.
Canta con tus compañeros y menciona tanto las partes de la cara como lo que podemos 
hacer con los sentidos. Emplea el rompecabezas que elaboraste.
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Yanïngpepo wamänmändikerita kënta kënpa oha yaha.
Escucha a tu profesor y responde las preguntas.

Yamämboya mën wakka enöpöhëte ewapakta kënta wandimëita 
yamänha.
Dibuja lo que más te gustó aprender y compártelo con tus compañeros.

Yachiwikidn ïna (X) kën emänboyata ïn ewahata: “Doa itöhëï botta 
wapëhë”. 
Marca con X el dibujo que corresponde a la siguiente expresión: “Yo tengo dos orejas”.

36

1 ¿Kate yähë wakokyodn? ¿Cuáles son las partes de la cara?

2 ¿Kate kandik ïhë wakokyo 
hotohënëkënhere?

¿Qué podemos hacer con nuestros sentidos?

¿Kate hönöpöhe?
¿Qué hemos aprendido?
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Bochihapak apagn ïnäng katepi 
önbakaeikakën

Contamos qué actividades realizan mamá y papá

Wanöpünwa 3
Experiencia de aprendizaje 3

Ïn hönöpiapenë
Propósitos de aprendizaje

Apagn katepi ömbahapo nöngnöng’ä 
okaikaken emänhä.

Dar información sobre las actividades de 
nuestros papás.

Inäng katepi ömbahapo nöngnöng’ä 
okaikakën mönha.

Dar información sobre las actividades de 
nuestras mamás.

Apagn, inäng keya katepi ömbahapo 
nöngnöng’ä önkaikakënta ëndikke.

Mencionar dónde realizan sus actividades 
nuestras mamás y nuestros papás.
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Mömbachihapak 1
Situación 1

Apagn ömbahapo katepi 
okaikakënta möndike

Mencionamos las actividades que realizan nuestros papás

Wamänmändikeria etönmändikate emämboya yasahaipo kënta 
kënpa oha yaha.
Con ayuda de tu profesor, observa el dibujo y responde las preguntas.

1 ¿Kate isahai emämboyayo? ¿Qué ves en el dibujo?

2 ¿Bea yanmähet inöpë? ¿Quiénes crees que son?

3 ¿Mëö yähë Dariwae wahohhere? ¿Dónde están?

4 ¿Kate waka yäntowa pïhä kumëhhere? ¿Por qué el papá lleva un 
machete?

5 ¿Kate yaka Dariwaedn apagn? ¿Qué hace el papá?

¡Dorigndorign’ä harakbuthate ehapak mönnöpöhë!
¡Aprendamos con alegría nuestra lengua harakbut!  
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Hönöpiapenëkën harakbuthate
Expresiones y vocabulario

Wamänmändikeria itähëpo etakate yanïngpepo Dariwae 
ohakëno kënta yakhïë kenën apagn okaikakën.
Con ayuda de tu profesor, escucha lo que dice Dariwae y conoce el significado de las 
expresiones.

¿Kate yaharak önën apagn? ¿Qué caza tu papá?

Doedn apagn oharak 
mökas. Mi papá caza sajino.

¿Kate yäntowegn onën 
apagn? ¿Qué pesca tu papá?

Doedn apagn öntowegn 
hawa.

Mi papá pesca 
boquichico.

¿Kate yaktegn önën apagn? ¿Qué corta tu papá?

Doedn apagn oktegn 
oweikutöng.

Mi papá corta el 
tronco.

Ön Tu
Eharak Cazar
Ehek Flechar
Ëntowegn Pescar (con red)
Ektegn Cortar
Mökas Sajino
Wasewih Sachavaca
Bahi Venado
Kusu Pava
Budn Paujil
Pärön Pucacunga
Hawa Boquichico
Waksik Paco
Amörita Sábalo
Oweikutöng Tronco
Uta Leña
Mäiwï Malahierba

0112p039
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Wamänmändikeria itähëpo etakate embachihapak yanïngpepo 
kënta yändeha emämboyata mën ewanïngpepa.
Con ayuda de tu profesor, escucha el diálogo. Luego, relaciona los dibujos según lo que 
escuchaste. 

Wamänmändikerita yanïngpepo, kënta tarjetas yambasahaya 
yänbachihapak wandimëihere.
Escucha a tu profesor. Luego, utiliza las tarjetas de las páginas 151 y 153 para conversar con 
un compañero.

Primero, pon la tarjeta con el dibujo de la 
herramienta o arma sobre la mesa, luego 
pregunta a tu compañero qué hace su papá. 
El te responderá escogiendo otra tarjeta con 
el dibujo de lo que hace su papá. Después 
cambias de roles con tu compañero, él 
pregunta y tu respondes. 

0113p040
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Mömbachihapak 2
Situación 2

Möndikkae inäng okaikakën 
Mencionamos las actividades que realizan nuestras mamás

Wamänmändikeria etönmändikate emämboya yasahaipo kënta 
kënpa oha yaha.
Con ayuda de tu profesor, observa el dibujo y responde las preguntas.

1 ¿Kate isahai emämboyayo? ¿Qué ves en el dibujo?

2 ¿Beta imbasahai emämboyayo? ¿A quiénes ves en el dibujo?

3 ¿Mëö yähë Dariwae’edn wäyë? ¿Dónde está la mamá de Dariwae?

4 ¿Kate yaka Dariwae’edn wäyë? ¿Qué hace la mamá de Dariwae?

5 ¿Kate yambakae Dariwae’edn wäyë? ¿Qué cosecha la mamá de Dariwae?

¡Dorigndorign’ä harakbuthate ehapak mönnöpöhë!
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Wamänmändikeria itähëpo etakate yanïngpepo Yarewet 
wamänmändikerihere ombachihapakken, kënta kënpa önhapo 
oha yanöpöhë. 
Con ayuda de tu profesor, escucha el diálogo entre la profesora y Yarewet y conoce el 
significado de las expresiones.

Hönöpiapenëkën harakbuthate
Expresiones y vocabulario

¿Kate yambakae önën 
inäng?

¿Qué cosecha (saca) tu 
mamá?

Doedn inäng ombakae 
tare. 

Mi mamá cosecha 
(saca) yuca.

¿Kate yamähëä önën 
inäng? ¿Qué cocina tu mamá?

Doedn inäng omähëä 
harui. 

Mi mamá cocina 
plátano.

¿Kate yamäwïchik 
önën inäng? ¿Qué barre tu mamá?

Doedn inäng kuruo 
omäwïchik. Mi mamá barre el patio.

¿Kate yakkoyo önën 
inäng? ¿Qué lava tu mamá?

Doedn inäng hura 
okkoyo. Mi mamá lava la ropa.

Inäng Mamá
Embakae Cosechar
Emäheya Cocinar
Emäwichik Barrer
Ekkoyo Lavar
Tare Yuca
Pohawidn Daledale
Erembign Camote
Hari Plátano
Hignke Maíz
Ho Pijuayo
Kuru Patio
Hak Casa
Wamändoyahak Escuela
Hura Ropa
Baegn Platos
Aipo Alimentos

0114p042
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Yarewet wäyëta owahakën yanïngpepo, kënta yakihit’apo 
emänboya wandimëita yambatosahai. 
Con ayuda de tu profesor, escucha lo que dice Yarewet sobre su mamá. Luego, completa 
los dibujos con los productos de cosecha y cocina que se mencionan. 

Wamänmändikeria itähëpo etakate ruleta chïa yakapo kënta 
wandimëi yambachihapak.  
Con ayuda de tu profesor, juega a “La ruleta de preguntas” con tus compañeros.

Dariwae:
Yarewet:

Yarewet:
Dariwae:

¿Kate yambakae önën inäng?
Doedn inäng tare ombakae.

¿Kate yamähëa önën inäng?      
Doedn inäng hari ömähëa.

Primero, has girar tu 
lápiz sobre la ruleta 
de la página 165, 
luego pregunta a 
tu compañero qué 
hace su mamá, para 
que él formule su 
respuesta, mirando 
las imágenes 
de la ruleta. 
Posteriormente, 
cambien de roles 
para que seas tú 
quién responda. 
¡Anímate, este juego 
es muy divertido!

0115p043
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Mömbachihapak 3
Situación 3

Mönha apagn inängmëi önkaikakën
Decimos dónde realizan sus actividades nuestras mamás y nuestros papás

Wamänmändikeria etönmändikate emämboya yasahaipo kënta 
kënpa oha yaha.
Con ayuda de tu profesor, observa el dibujo y responde las preguntas.

1 ¿Kate isahai emämboyayo? ¿Qué ves en el dibujo?

2 ¿Bëmëïta hombasahai emämboyayo? ¿A quiénes ves en el dibujo? 

3 ¿Mëä yakiak’et inöpe Yarewet’edn inäng? ¿De dónde crees que viene la 
mamá?

4 ¿Kate yakapo yähë Yarewet’edn apagn? ¿Qué está haciendo el papá?

5 ¿Kate yakapo yähë Yarewet’edn inäng? ¿Qué está haciendo la mamá?

¡Dorigndorign’ä harakbuthate ehapak mönnöpöhë!
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Wamänmändikeria ïtahëpo etakate, embachihapak yanïngpepo 
kënta kënpa ohapo oha yaha.
Con ayuda de tu profesor, escucha el relato y conoce el significado de las expresiones.

Hönöpiapenëkën harakbuthate
Expresiones y vocabulario

¿Mëö? ¿Dónde?

Doedn Mi

Emänkae Compartir

Ëntowegn Pescar

Eka Cosechar

Eharak Cazar

Emämbasa Lavar (ropa)

Shupire Bagre

Mäpïnchi Doncella

Shita Uncucha

Höh Mono

Hura Ropa

Öhmäi Guacamayo

Wäwë Río

Tamba Chacra

Nümba Monte

Hak Casa

Mëshire Colpa

¿Mëö yähë apagn 
inänghere?

¿Dónde están mamá y 
papá?

Doedn apagn 
inänghere höntea 
önbaha.

Mi mamá y mi papá 
comparten los trabajos 
juntos.

Doedn inäng 
shupire öntowegn  
wäwëyö.

Mi mamá pesca bagre en 
el río.

Doedn apagn shita 
ombakae tambayo.

Mi papá cosecha (saca) 
uncucha en la chacra.

Doedn apagn höh 
oharak nümbayo.

Mi papá caza mono en el 
monte.

Doedn inäng hura 
omänbasa hakyo.

Mi mamá lava ropa en la 
casa.

Doedn inäng öhmäï 
oharak mëshireyo.

Mi mamá flecha 
guacamayo en la colpa.

0116p045
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Wamänmändikeria ïtahëpo etakate embachihapak yanïngpepo, kënta 
emämboyata yachiwikidn mën ewanïngpepa.
Con ayuda de tu profesor, escucha el relato. Luego, marca con X los dibujos que 
corresponden a lo que escuchaste.

Chïa yakapo wandiere kënta yaha mëö yähë inäng apaghere 
katesön yänka.
Juega con un compañero utilizando el mapa de la comunidad de la página 167

• ¿Mëö yähë inäng? 

Para mover las fichas 
de inäng (mamá) y 
apagn (papá), usarás 
un dado. Según el 
lugar en el que caiga 
después de lanzarlo, 
deberás decir dónde 
está mamá o papá 
y qué hace en ese 
lugar.

0117p046
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Hönpaiyo ïn mömbakae
Actividad interactiva

Mönmämboya apagn ïnänmëi 
önbahapo okaikakën

Dibujamos y decimos qué hacen mamá y papá

Wamänmändikeria etönmändikate emämboya yasahaipo kënta 
kënpa oha yaha.
Con ayuda de tu profesor, observa el dibujo y responde las preguntas.

1 ¿Kate isahai emämboyayo? ¿Qué ves en el dibujo?

2 ¿Bemëi yänmähë emämboya 
Dariwae bosahayanë këo? 

¿Quiénes están en los dibujos que 
muestra Dariwae? 

3 ¿Dariwae emämboya bosahayanë 
keo mëö yähë apagn inäng’here? 

¿Dónde están papá y mamá en los 
dibujos que muestra Dariwae?

4 ¿Kate yaka hönën wäyë?  ¿Qué está haciendo su mamá?

5 ¿Kate yaka hönën wahoh? ¿Qué está haciendo su papá?

¡Dorigndorign’ä harakbuthate ehapak mönnöpöhë!
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Wamänmändikeria itähëpo etakate, yanïngpepo Kënti ohakën 
kënta kënpa oha wahohmëita obawahapo yaha.
Con ayuda de tu profesor, escucha el diálogo y conoce el significado de las expresiones.

Hönöpiapenëkën harakbuthate
Expresiones y vocabulario

¿Kate yaharak önën 
apagn? ¿Qué caza tu papá?

Doedn apagn oharak 
mökas. Mi papá caza sajino.

Doedn apagn hawata 
öntowegn Mi papá pesca boquichico.

Doedn apagn oktegn 
oweikutong. Mi papá corta el tronco.

¿Kate yambakae önën 
inang?

¿Qué cosecha (saca) tu 
mamá?

Doedn inäng tare 
ombakae. Mi mamá cosecha yuca.

Doedn inäng hari 
ömähëä. Mi mamá cocina plátano.

Doedn inäng 
ömäwïchik kuruyo. Mi mamá barre el patio.

Doedn inäng hura 
omänbasa. Mi mamá lava la ropa.

Mëö yähë apagn 
inänghere?

¿Dónde están tu mamá y tu 
papá?

Doedn inäng shupire 
öntowegn wäwëyö. Mi mamá pesca bagre en el río.

Doedn apagn shita 
ombakae tambayo.

Mi papá cosecha (saca) 
uncucha en la chacra

Doedn apang höh 
oharak numbayo.

Mi papá caza mono en el 
monte.

Doedn apagn 
ombakoyoa hura hakyo.

Mi mamá lava la ropa en la 
casa.

Doedn inäng öhmai 
oharak mëshireyo.

Mi mamá caza (con flecha) 
guacamayo en la colpa.

¿Donde? ¿Dónde?

Eharak Cazar

Ëntowegn Pescar

Ektegn Cortar

Eka Cosechar

Emähëä Cocinar

Emäwïchïk Barrer

Embakkoya Lavar

Wasewih Sachavaca

Hoh Mono

Budn Paujil

Hawa Boquichico

Uta Leña

Pohawign Daledale

Erembign Camote

Hignke Maíz

Kuru Patio

Hura Ropa

Wäwë Río

Tamba Chacra

Nümba Monte

Hak Casa

Mëshire Colpa

0118p048
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Cartulina usakapo, wamänboyapia, wamämbednyäpia önën 
wäënën álbum yakapo kënpa önka yaha. 
Con lápiz, cartulinas y otros materiales, elabora un álbum de tu familia y dibuja las 
actividades que realizan tu mamá y tu papá.

Wändiere practica yakapo, kënta waignkuodn yapokpo ïnäng 
apagn kën önkaika yaha albumyo emämboya yabasahayapo.
Presenta tu álbum familiar y menciona las actividades que realizan tu mamá y tu papá.
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Yanïngpepo wamänmändikerita kënta kënpa oha yaha.
Escucha a tu profesor y responde las preguntas.

Yachiwikidn ïna X inäng apagn’here mën yänmäsönkaiket keo. 
Marca con X el lugar donde cazan o flechan tu papá y tu mamá.

Yamämboya mën wateria enöpete ipak’etkën kënta yamänhä 
wandimëita.
Dibuja lo que más te gustó aprender y compártelo con tus compañeros.

1 ¿Kate yämbakaeika önën inäng? ¿Qué actividades realiza tu mamá?

2 ¿Kate yambakaeika önën apagn? ¿Qué actividades realiza tu papá?

¿Kate hönöpöhe?
¿Qué hemos aprendido?
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Mömbachihapak kënën öhë 
nümberi shishita bowahaapo 

Conversamos sobre las características de los animales

Wanöpünwa 4
Experiencia de aprendizaje 4

Ïn hönöpiapenë
Propósitos de aprendizaje

Endikke shishita nöngte wamboro 
nöngte dakhese iwahapo.

Mencionar los distintos tamaños de 
los animales.

Imänhäpo kënta orotakön enönha 
kënpa owaeika nümberi shishi.

Dar y pedir información sobre cómo 
caminan los animales. 

Kënën öhë ewaha katepi uwa 
hokaikanëkënta.

Mencionar cómo son algunos 
animales que criamos .
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Mömbachihapak 1
Situación 1

Nöngte wamboro nöngte dakhese 
nümberi shishita bowaha 

Mencionamos los tamaños de los animales 

Wamänmändikeria etönmändikate emämboya yasahaipo kënta 
kënpa oha yaha.
Con ayuda de tu profesor, observa el dibujo y responde las preguntas.

1 ¿Kate isahai emämboyayo? ¿Qué ves en el dibujo?

2 ¿Mëö yämähë nümberi shishi? ¿Dónde están los animales?

3 ¿Kate yänka nümberi shishi? ¿Qué están haciendo?

4 ¿Mënën yänheika nümberi shishi? ¿Qué tamaño tienen?

5 ¿Kate yähë wamboronda? ¿Kate 
yähë dakhese?

¿Cuál es más grande? ¿Cuál es más 
pequeño?

¡Dorigndorign’ä harakbuthate ehapak mönnöpöhë!
¡Aprendamos con alegría nuestra lengua harakbut!  
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Hönöpiapenëkën harakbuthate
Expresiones y vocabulario

Wamänmändikeira etönmändikate, yanïngpepo embachinöha 
kënta yambachinöha.
Con ayuda de tu profesor, escucha la canción y canta. Luego, conoce el significado de las 
expresiones.

¿Mënte yähëika 
wasewih?

¿Cómo es el tamaño 
de la sachavaca?

Wamboro öhë 
wasewih. 

La sachavaca es 
grande.

Hiokmön öhë budn. El paujil es mediano.

Dakhese öhë 
mäshïa. 

El ratón es pequeño.

¿Mënte? ¿Cómo? (tamaño)

Wamboro Grande

Hiokmön Mediano

Dakhese Pequeño

Shiwa Oso hormiguero

Kayare Picuro

Hui Añuje

Washiwetpo Armadillo

Mëiria Ardilla

Mäshïa Ratón

Shüwït Picaflor

Hiwe Pájaro arrocero

I
Wamboro, wamboro, wamboro.

Wamboro öhë wasewih.
Wamboro öhe bahi.

Wamboro öhë mökas.

II
Hiokmön, hiokmön, hiokmön.

Hiokmön öhë budn.
Hiokmön öhë kayare.

Hiokmön öhë hui.

III
Dakhese, dakhese, dakhese.

Dakhese öhë mëiria.
Dakhese öhë mäshïa.
Dakhese öhë shüwït.

♫

♫

♫
♪

♪

♪

0119p053
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Wamänmändikeria itähëpo etakate poema yanïngpepo kënte 
yachimbet’a kënëng öhënök oha yanöpepo.
Con ayuda de tu profesor, escucha el poema. Luego, pega las imágenes de los animales en 
los recuadros según su tamaño. 

Audio yanïngpepo kënta chïa yaka “tarjetas pares” onën wandihere.
 Con ayuda de tu profesor, escucha el audio. Luego, juega junto con tus compañeros con 
las tarjetas pares de las páginas 157, 159 y 161.

Primero, tu profesor recitará el poema utilizando mímicas para representar el 
tamaño de cada animal. Posteriormente, recorta las imágenes de los animales de 
la página 137 y pégalos a modo de clasificación de acuerdo al tamaño.

Juega primero y, cuando consigas el  par de 
tarjetas, menciona el nombre del animal. 
Luego responde la pregunta que formulará tu 
compañero con respecto al tamaño del animal. 
Si logras responder correctamente, ganarás las 
dos tarjetas. Posteriormente, cambien de roles 
para que seas tú quién formule la pregunta. El 
que logre el mayor número de tarjetas ganará 
el juego.

I

Wamboro, 
wamboro, wamboro.

Wamboro öhë 
wasewih.

wamboro öhë shiwa.

II

Hiokmön,       
hiokmön, hiokmön.

Hiokmönd öhë budn.
Hiokmönd öhë 
washiwetpo.

III

Dakhese,             
dakhese, dakhese.

Dakhese öhë mäshïa.
Dakhese öhë hiwe.

0120p054

0121p054
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Mömbachihapak 2
Situación 2

Kënpa owaeika nümberi shishita 
mönwaha

Decimos cómo caminan los animales

Wamänmändikeria etönmändikate emämboya yasahaipo kënta 
kënpa oha yaha.
Con ayuda de tu profesor, observa el dibujo y responde las preguntas. 

1 ¿Kate isahai emämboyayo? ¿Qué ves en el dibujo?

2 ¿Kate nümberi shishita isahai? ¿Qué animales observas?

3 ¿Kate yänka nümberi shishi? ¿Qué están haciendo los animales?

4 ¿Kate yawaeika huhukanda? ¿Cuál es más rápido al caminar?

5 ¿Mënpa yänbawaeika nümberi 
shishi isahainëkën? 

¿Cómo caminan cada uno de esos animales?

¡Dorigndorign’ä harakbuthate ehapak mönnöpöhë!
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Wamänmändikeria itähëpo etakate embachihapak’e yanïngpepo 
kënta kënpa oha Yarewet yaha.
Con ayuda de tu profesor, escucha la historieta y conoce el significado de las expresiones. 

Hönöpiapenëkën harakbuthate
Expresiones y vocabulario

¿Nümberi shishi mënpa 
yämbawaeika?

¿Cómo caminan los 
animales del monte?

¿Mënpa yawaeika bihi?  
¿Cómo se mueve la 
serpiente?

Doa wakkanda nümberi 
shishi isahai. 

Yo veo muchos animales 
de monte.

Hönnöpöhënda 
owaeika sero. El motelo camina lento.

Huhukanda owaeika 
mëiria. La ardilla camina rápido.

Ototokpo owaeika bihi.  La culebra se arrastra.

Okudndahahhepo 
owaeika hërö .

El conejo camina 
saltando.

¿Mënpa? ¿Cómo? (hace)

Ewae Caminar

Etotok Arrastrar

Ekudndahah Saltar

Huhuka Rápido

Hönnöpöhenda Lento

Kognpo Perdiz

Kapihi Achuni

Sero Motelo

Buhu Oso bandera

Bihi Culebra

Hërö Conejo

Sirokwedn Tucán

Puste Paucar

Doa wakkanda 
nümberi shishi isahai. 

Ototokpo owaeika 
bihi.

Huhukanda owaeika 
mëiria. 

Okudndahahhepo 
owaeika hëro.

Doa iwaei nümbayo. Hönnöpöhënda 
owaeika sero. 

0122p056
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Wamänmändikeria itähëpo etakate poema yanïngpepo, kënta 
kënpa oha yaha.
Con ayuda de tu profesor, escucha el poema. Luego, responde una pregunta.

Yanïngpepo embachihapak kënta chïä yaka yänkumërëngpo kën 
öhë yaha wäsöa hököhökö yähëpo. 
Con ayuda de tu profesor, escucha el diálogo. Luego, juega con tus compañeros a 
preguntar y responder moviendo tu cuerpo.

Tu profesor recitará el poema utilizando movimientos corporales para representar 
las formas de caminar de los animales. Luego, hará una pregunta y deberás marcar 
X en  el círculo del dibujo que corresponde a las expresiones y  movimientos que 
realizó. Al terminar comparte tu respuesta con tus  compañeros.

Hönnöpöööhënda, hönnöpöööhënda owaeika sero.
Huhukanda, huhukanda owaeika kognpo.
Otoootokpo, otoootokpo owaeika bihi.

Okudndahahhepo, okudndahahhepo, owaeika hërö.
Okudndahahhepo, okudndahahhepo.

• ¿Mënpa yawaeika bihi? 

Wamänmändikeri: Kënti, ¿mënpa 
yawaeika bihi?

Kënti: Ototokpo owaeika 
bihi.

Wamänmändikeri: Dariwae, ¿mënpa 
yawaeika kognpo?

Dariwae: Huhukanda 
owaeika kognpo.  

0123p057

0124p057
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Mömbachihapak 3
Situación 3

Kënën öhë ewaha katepi uwa 
hokaikanëkënta

Decimos cómo son algunos animales que criamos

Wamänmändikeria etönmändikate emämboya yasahaipo kënta 
kënpa oha yaha.
Con ayuda de tu profesor, observa el dibujo y responde las preguntas. 

1 ¿Kate isahai emämboyayo? ¿Qué ves en el dibujo?

2 ¿Beta hömbasahai emämboyayo? ¿A quiénes ves en el dibujo?

3 ¿Mëö yänmähë Dariwae? ¿Dónde está Dariwae?

4 ¿Kate shishi hosahai emänboyayo? ¿Qué animales ves en el dibujo?

5 ¿Kate uwa yänkaika Dariwaedn 
wäën? 

¿Qué animales cría la familia de 
Dariwae?

¡Dorigndorign’ä harakbuthate ehapak mönnöpöhë!
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Wamänmändikeira etönmändikate, embachinöha yanïngpepo 
kënta yambachinöha.  
Con ayuda de tu profesor, escucha la canción y canta. Luego, conoce el significado de las 
expresiones.

Hönöpiapenëkën harakbuthate
Expresiones y vocabulario

¿Mënëng yähë onën 
atawambokerek? ¿Cómo es tu gallo?

Kënda waheri öhë doedn 
atawabokerek. Mi gallo es cantor.

Chïä wakeri öhë doedn 
kuwa. Mi perro es juguetón.

Kënda watayeri öhë 
doedn michi. Mi gato es dormilón.

Embupa wambaheri öhë 
doedn öhmäi. Mi loro es travieso.

Wandakda öhe doedn 
ïhpi. Mi mono es hermoso.

¿Mënëng? ¿Cómo? (es)

Atawambokerek Gallo

Kuwa Perro

Michi Gato

Öhmäï Loro

Ïhpi Mono fraile

Eha Cantor

Chïä wakeri Juguetón

Watayeri Dormilón

Embupa 
wambaheri Travieso

Wandakda Bonito

♫I
Akkäräkäään, Akkäräkäään, Akkäräkäään.
Akkäräkäään, Akkäräkäään, Akkäräkäään.
Kënda waheri öhë doedn atawabokerek.

II
Hoo, hoo, hoo.
Hoo, hoo, hoo.

Chïä wakeri öhë doedn kuwa.
III

Yäuu, yäuu, yäuu.
Yäuu, yäuu, yäuu.

Kënda watayeri öhë doedn michi.
IV

Saaak, saaak, saaak.
Saaak, saaak, saaak.

Embupa wambaheri öhë doedn öhmäi.

V
Piiis, piiis, piiis.
Piiis, piiis, piiis.

Wandakda öhe doedn ïhpi. ♫

♫

♪

♪
♪

0125p059
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Wamänmändikerita yanïngpepo, kënta yandeha emämboyahere 
yambasahaya wandimëita. 
Con ayuda de tu profesor, escucha a tu profesor. Luego, relaciona a los personajes con los 
animales, según corresponda.

Yamämboya uwata kënta kenëng öhë yaha. 
Dibuja a los animales que crías en casa.

0126p060
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Hönpaiyo ïn mömbakae
Actividad interactiva

Mönwatu oredn wäënën ekpakaeyo 
Conocemos el corral de una familia  

Wamänmändikeria etönmändikate emämboya yasahaipo kënta 
kënpa oha yaha.
Con ayuda de tu profesor, observa el dibujo y responde las preguntas. 

1 ¿Beta imbasahai amämboyayo? ¿A quiénes ves en el dibujo?

2 ¿Mëö yänmähe washipomëi 
wamänmändikeri’here? 

¿Dónde están la profesora, las niñas y los 
niños?

3 ¿Kate yaka Parign? ¿Qué está haciendo la abuela?

4 ¿Katete parignta yäntawadn’et? ¿Para qué habrán visitado a la abuela?

5 ¿Kate shishita wamboa yänsahai 
washipomëi? 

¿Qué animales están conociendo las niñas 
y los niños?

¡Dorigndorign’ä harakbuthate ehapak mönnöpöhë!
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Parign wamänmändikerihere ombachihapaken yanïngpepo 
kënta kënpa önha yanöpe.
Con ayuda de tu profesor, escucha el diálogo entre la profesora y la abuela, y conoce el 
significado de las expresiones.

Hönöpiapenëkën harakbuthate
Expresiones y vocabulario

¿Mënte yähëika 
wasewih?

¿Cómo es el tamaño de 
la sachavaca?

Wamboronda öhë 
wasewih. 

La sachavaca es 
grande.

¿Mënpa yänbawaeika 
nümberi shishi?

¿Cómo caminan los 
animales del monte?

Hönnöpöhënda 
owaeika sero. El motelo camina lento.

¿Mënëng yähë onën 
atawambokerek? ¿Cómo es tu gallo?

Kënda waheri öhë 
doedn atawabokerek. Mi gallo es cantor.

Chïä wakerinda öhë 
doedn kuwa. Mi perro es juguetón.

Kënda watayeri öhë 
doedn mïchi. Mi gato es dormilón.

Embupa wambaheri 
öhë doedn öhmäi. Mi loro es travieso.

Wandakda öhe doedn 
ïhpi.

Mi mono fraile es 
hermoso.

¿Mënte?                                                                        ¿Cómo? (tamaño)

¿Mënpa? ¿Cómo? (hace)

¿Mënëng? ¿Cómo? (es)

Ewae Caminar

Etotok Arrastrar

Ekudndahah Saltar

Wamboro Grande

Hiokmön Mediano

Dakhese Pequeño

Eha Cantor

Chïä wakeri Juguetón

Watayeri Dormilón

Embupa 
wambaheri Travieso

Wandakda Bonito

Numberi shishi Animales de monte

Bahi Venado

Washiwekpo Armadillo

Mëïria Ardilla

Kognpo Perdiz

Sero Motelo

Bihi Culebra

Hërö Conejo

Kuwa Perro

0127p062
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Apagnhere inänghere yahia mämäsot, kënta kënä wandiere 
yambakae nöngnöng uwa isahaimëtkën parign’ën hakyo.  
Con ayuda de tu papá y tu mamá, recolecta arcilla. Luego, con tus compañeros, modela 
figuras de los animales que viste en el corral de la abuela.

Wamänmändikeria itähëpo etakate, wandiere ïnpa imbakaemëi 
uwa mämäsot’a yamänhä. 
Con ayuda de tu profesor, organízate con tus compañeras para presentar las figuras de 
animales que elaboraste. Usa todas las expresiones que aprendiste.
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Wamänmändikerita yanïngpepo kënta kënpa oha yaha.
Escucha a tu profesor y responde las preguntas

Yachiwikidn ïna (X) nümberi shishi huhuka oket’ikakënta.
Marca con X el animal que corre más rápido. 

Yamboyapo wandak’anda inöpöhëi ewatonöpeta kënta ïnpa ikai 
yämänhä.
Dibuja lo que más te gustó aprender y compártelo con tus compañeros.

1 ¿Kate howahapo hochihapak 
nümberi shishita?

¿Qué conociste sobre los animales del 
monte?

2 ¿Kate howahapo hochihapak uwa 
hokapo hakyo hotöhëikanëkënta

¿Qué conociste sobre los animales que 
criamos en casa?

¿Kate hönöpöhe?
¿Qué hemos aprendido?
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Mönchihapak watere 
ewambatuk’eikata tambayo

Dialogamos sobre los productos agrícolas más cultivados

Wanöpünwa 5
Experiencia de aprendizaje 5

Ïn hönöpiapenë
Propósitos de aprendizaje

Mönha kate aipo hombakaeika tambayo. Nombrar los alimentos que 
sembramos en la chacra.

Emänhae kate aipo ekate hombatakaeika 
tambayo.

Intercambiar información sobre qué 
alimentos ayudamos a cosechar en la 
chacra.

Kenëng öhëïka bowahapo aipota 
bochihapak.

Describir algunas caraterísticas de 
los alimentos.
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Mömbachihapak 1
Situación 1

Möndikke aipo 
hombatuk’eikanëken tambayo

Nombramos los alimentos que sembramos en la chacra

Wamänmändikeria etönmändikate emämboya yasahaipo kënta 
kënpa oha yaha.
Con ayuda de tu profesor, observa el dibujo y responde las preguntas.

1 ¿Kate isahai emämboyayo? ¿Qué ves en el dibujo? 

2 ¿Beta imbasahai emänboyayo? ¿A quiénes ves en el dibujo?

3 ¿Mëö yänmähë Yarewet wäyëhere? ¿Dónde están Yarewet y su mamá?

4 ¿Kate yaka Yarewet’ën inäng? ¿Qué hace la mamá de Yarewet?

5 ¿Kate yambatuk’e Yarewet’ën inäng? ¿Qué está sembrando la mamá de 
Yarewet?

¡Dorigndorign’ä harakbuthate ehapak mönnöpöhë!
¡Aprendamos con alegría nuestra lengua harakbut!  
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Hönöpiapenëkën harakbuthate
Expresiones y vocabulario

Wamänmändikeria itähëpo etakate yasahaipo emämboya, 
yanïngpe Yarewet mömbachihapaknëkën oha kën, yanöpe 
wandik nöngnöng önbatukeikakën tambayo.
Con ayuda de tu profesor, y siguiendo la secuencia de los dibujos, escucha lo que cuenta 
Yarewet y conoce los nombres de los alimentos que siembra.

¿Kate yähë tambayo? ¿Qué hay en la chacra?

Tambayo öhë tare. En la chacra hay yuca.

¿Kate imbatuk’ika 
tambayo? ¿Qué siembras en la chacra?

Doa ihbatuk’i tare. Yo siembro yuca.

Do ihbatuk’i tare 
inäng’here. Yo siembro yuca con mi mamá.

¿Kate? ¿Qué?
Tambayo En la chacra
Ëhë Haber
Embatuk Sembrar
Do/Doa Yo 
Inäng’here Con mamá
Tare Yuca
Pohawign Daledale
Sari Sachapapa
Ohagn Pallar
Apore Papaya
Hari Plátano

Tambayo 
öhë tare, 
pohawign, 
sari, ohagn, 
apore, hari…

Do ihbatuk’i 
tare.

Do ihbatuk’i 
tare 
inäng’here.

Ïn öhë 
tamba.

0128p067
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Wamänmändikerita yanïngpepo kënta yanäkhëpak’a emänboya 
Yarewet aipota ochihapak këna.
Escucha a tu profesor. Luego, completa el dibujo con los alimentos que menciona Yarewet.

Wamänmändikeria itähëpo etakate yasahai Nïa’ën tamba 
emämboya öhëkën kënta kënpa oha yaha. 
Con ayuda de tu profesor, observa los dibujos de la chacra de Nïa y responde  las 
preguntas.

Al terminar, 
pinta el dibujo y 
compártelo con 
tus compañeros.

•  ¿Kate yähë tambayo? •  ¿Kate imbatuk’ika tambayo? 

0129p068
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Mömbachihapak 2
Situación 2

Mönha kate aipo 
hombakaeika tambayo
Decimos qué alimentos ayudamos a cosechar en la chacra

Wamänmändikeria etönmändikate emämboya yasahaipo kënta 
kënpa oha yaha.
Con ayuda de tu profesor, observa el dibujo y responde las preguntas.

1 ¿Kate isahai emämboyayo? ¿Qué ves en el dibujo?

2 ¿Beta imbasahai emämboyayo? ¿A quiénes ves en el dibujo?

3 ¿Mëö yänhë Yarewet hönën wäyëre? ¿Dónde están Yarewet y su mamá?

4 ¿Kate yänka Yarewet wäyëre? ¿Qué hacen Yarewet y su mamá?

5 ¿Kate aipo yänbakayate? ¿Qué alimentos han cosechado?

¡Dorigndorign’ä harakbuthate ehapak mönnöpöhë!
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Hönöpiapenëkën harakbuthate
Expresiones y vocabulario

Wamänmändikeria itähëpo etakate yasahaya emämboya 
kënta yänïngpepo Yarewet ombachihapakkën yanöpe 
wandikwandik’a aipo ombakaekën.
Con ayuda de tu profesor, y siguiendo la secuencia de los dibujos, escucha lo que cuenta 
Yarewet y conoce los nombres de los alimentos que cosecha.

Tambayo öhë 
hignke, yähïki, 
shita, kähä, 
erembign, 
ugn…

Doa ihiaikai 
hignke.

Doedn 
tambayo 
ihiaikai 
hignke.

¿Kate? ¿Mëö? ¿Qué? ¿Dónde?
Tambayo, nümbayo En la chacra, en el monte

Ekae/embakae Cosechar (tubérculos)

Ehia Cosechar (maíz, frejol, pallar)

Eparat Cosechar (pijuayo, aguaje)

Yähïki Yacón

Hoo Pijuayo

Kotchi Aguaje

Hara Ungurahui

Ugn Ají

Kähä Piña

Acherokki Frejol

Ohagn Pallar

¿Kate 
imbakaeika 
tambayo?

¿Qué cosechas 
en la chacra?

Doa ihiaikai 
hignke. Yo cosecho maíz.

¿Mëä 
imbakaeika 
erembign?

¿Dónde 
cosechas 
camote?

Erembign 
imbakaikai 
doedn 
tambayo.

En mi chacra 
cosecho camote.

Nümbayo 
iparat’ikai hoo.

En el monte 
cosecho pijuayo.

Ïn öhë 
tamba.

0130p070
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Wamänmändikerita yanïngpepo yändeha emämboyahere mën 
ewanïngpepa kënta ïnpa ikai yamänhä wandimëita.
Con ayuda de tu profesor, escucha el audio. Luego, relaciona los dibujos de acuerdo a lo que 
escuchaste.

Wamänmändikerita yanïngpepo, kën ïtähëpo etakate chïä yaka 
“Ruleta de preguntas’ta” kënta wandimëi yambachihapak.
Con ayuda de tu profesor, escucha el audio. Luego, juega a la “Ruleta de preguntas” con la 
ruleta de la página 169, junto con tus compañeros.

Wamänmändikeri: Nïa, ¿kate imbakae? 
Nïa: Doa ikai hoo.

Wamänmändikeri: ¿Mëä ikaika hoo?
Nïa: Nümbayo ikaikai hoo.

Primero, has girar 
la ruleta. Luego, 
responde la pregunta 
de tu compañero y, 
dependiendo dónde 
se detuvo la ruleta, 
responde qué y 
dónde cosechas. 
Posteriormente, cambia 
de roles para que seas 
tú quién formule la 
pregunta a tus otros 
compañeros.

0131p071

0132p071
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Mömbachihapak 3
Situación 3

Kenëng öhëika aipo bowahapo 
bochihapak

Mencionamos las características de algunos alimentos

Wamänmändikeria etönmändikate emämboya yasahaipo kënta 
kënpa oha yaha.
Con ayuda de tu profesor, observa el dibujo y responde las preguntas.

1 ¿Kate isahai emämboyayo? ¿Qué ves en el dibujo?

2 ¿Bemëita hombasahai 
emämboyayo? 

¿A quiénes ves en el dibujo? 

3 ¿Kate yänka nöngnöng aipöhëre? ¿Qué están haciendo con los alimentos? 

4 ¿Mënpa nöhëä yähë kähä? ¿Cómo es el sabor de la piña?

5 ¿Mënën yähë tare? ¿De qué color es la yuca?

¡Dorigndorign’ä harakbuthate ehapak mönnöpöhë!
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I
Wakeregn, wakeregn, wakeregn.

Wakeregn öhë tare.
Doedn inäng ohipit wamboro tare.

II
Ugnda, ugnda, ugnda.

Ugnda öhë ugn.
Doedn inäng okoyo wambedn ugn.

III
Hamïn, hamïn, hamïn.

Hamïn öhë hari.
Doedn pogn omïn wamboro hari.

IV
Setda, setda, setda.

Setda öhë kähä.
Doedn apagnhiri ömïn wë’ëtda kähä.

V
Wë’ëtda, wë’ëtda, wë’ëtda.

Wë’ëtda öhë apore.
Doedn inäng ömïn setda apore.

VI
Pöhöngda, pöhöngda, pöhöngda.

Pöhöngda öhë hoo.
Doedn inäng ohipit hoo dakhese.

♫ ♫

♪

♪

Wamänmändikeira etönmändikate, embachinöha yanïngpepo 
kënta önäkon yambachinöha. 
Con ayuda de tu profesor, escucha la canción y canta. Luego, conoce el significado de las 
expresiones.

Hönöpiapenëkën harakbuthate
Expresiones y vocabulario

¿Kate yakaika onën 
inäng tare’here?

¿Qué hace con la yuca tu 
mamá?

Doedn inäng ohipit 
wamboro tare. 

Mi mamá pela la yuca 
grande.

¿Mënën yähë tare? ¿Cómo es la yuca?

Tare öhë wakeregn. La yuca es blanca.

¿Mënën? ¿Cómo?
Ehipit Pelar
Emïn Chupar
Epe Comer
Apore Papaya
Kähä Piña
Ugn Ají
Hoo Pijuayo
Setda Dulce
Wakeregn Blanco
Wambedn Rojo
Wë’ëtda Jugoso
Pöhöngda Arenoso
Ugnda Picante
Hamïn Suave

0133p073
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Wamänmändikerita yanïngpepo kënta yasahaipo poema ohakën, 
kënpa oha yahapo yachiwikidn emämboyayota.
Escucha y mira cómo recita el poema tu profesor. Luego, responde la pregunta marcando 
los dibujos que correspondan.

Tu profesor recitará 
el poema utilizando 
gestos y mímicas 
para representar 
las características 
de los alimentos. 
De acuerdo a 
ello, marcarás las 
respuestas.

Hönpachikön yanïngpepo poema. Kënta ïn paginaya 139, 141 here 
imágenes öhëkënä chïa yaka saihianda kën öhë yahapo.
Vuelve a escuchar el poema. Luego, usa las 
imágenes de la página 139 y 141 para jugar a la 
adivinanza con un compañero.

I
Hamïn, hamïn, hamïn.

Hamïn öhë hari.
Setda, setda, setda.

Setda öhë kähä.
II

Wë’ëtda, wë’ëtda, wë’ëtda.
Wë’ëtda öhë apore.
Setda, setda, setda.

Setda öhë apore.
III

Wë’ëtda, wë’ëtda, wë’ëtda.
Wë’ëtda öhë kähä.

Ugnda, ugnda, ugnda.
Ugnda öhë ugn.

•  ¿Kate aipo yähë setda, wë’ëtda? ¿Qué alimentos son dulces y jugosos?

Setda, setda, setda
Setda öhë kähä. 
Ugnda, ugnda, ugnda
Ugnda öhë ugn.
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Hönpaiyo ïn mömbakae
Actividad interactiva

Tambayo mönwa  
Visitamos una chacra

Wamänmändikeria etönmändikate emämboya yasahaipo kënta 
kënpa oha yaha.
Con ayuda de tu profesor, observa el dibujo y responde las preguntas.

1 ¿Kate isahai emämboyayo? ¿Qué ves en el dibujo?

2 ¿Kate yänka washipomëi 
wamänmändikerihere? 

¿Qué están haciendo las niñas, los niños y 
su profesora?

3 ¿Mëö yänhë? ¿Dónde están? 

4 ¿Be’edn yähë tamba? ¿De quién es la chacra?

5 ¿Kate yambasahaya Yarewet’edn 
parign’a washipomëita?

¿Qué les muestra la abuela de Yarewet a 
las niñas y los niños?

¡Dorigndorign’ä harakbuthate ehapak mönnöpöhë!
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Hönöpiapenëkën harakbuthate
Expresiones y vocabulario

¿Kate yähë tambayo? ¿Qué hay en la chacra?

Tare öhë tambayo. En la chacra hay yuca.

¿Kate imbatuk’ika 
tambayo? ¿Qué siembras en la chacra?

Doa ihbatuk’i tare. Yo siembro yuca.

Do ihbatuk’i tare 
inäng’here. Yo siembro yuca con mi mamá.

¿Kate imbakaeika 
tambayo? ¿Qué cosechas en la chacra?

Doa ihiaikai hignke. Yo cosecho maíz.

¿Mëä imbakaeika 
erembign? ¿Dónde cosechas camote?

Erembign imbakaikai 
doedn tambayo. En mi chacra cosecho camote.

Nümbayo iparat’ikai hoo. En el monte cosecho pijuayo.

¿Kate yakaika onën inäng 
tare’here? ¿Qué hace con la yuca tu mamá?

Doedn inäng ohipit 
wamboro tare. Mi mamá pela la yuca grande.

¿Mënën yähë tare? ¿Cómo es la yuca?

Wakeregn öhë tare. La yuca es blanca.

¿Kate?, ¿mëö?, 
¿mënën?

¿Qué?, ¿dónde?, 
¿Cómo?

Inäng’here Con mamá

Ehë Haber, ser, estar

Eka Hacer

Ehipit Pelar

Emïn Chupar

Epe Comar

Yähïki Yacón

Kotchi Aguaje

Ugn Ají

Kähä Piña

Setda Dulce

Wakeregn Blanco

Wambedn Rojo

Wë’ëtda Jugoso

Pöhöngda Arenoso

Ugnda Picante

Hamïn Suave

Wamänmändikeria itähëpo etakate Yarewet ohakën 
yanïngpepo kënpa önha yaha.
Con ayuda de tu profesor, escucha lo que cuenta Yarewet y conoce el significado de las 
expresiones. 

Ïn öhë tamba.

Tare öhë tambayo.

Doa imbakaei tare.

Doedn inäng ohipit wamboro tare.

Doa ihbatuk’i tare inäng’here.

Tare imbakaikai doedn tambayo.

Wakeregn öhë tare.

Ïn öhë 
tamba.

0134p076
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Parign’ën tambayo yänwatundepo, aipo imbakaepo hirate wednnä 
ïmäntöhët kënä, yambatosahayapo wandimëita kenën öhë yaha.  
Visita la chacra de tu abuela, recoge algunos productos de la chacra y colócalos en una 
canasta para que lo traigas a la escuela. 

Wamänmändikeria itähëpo etakate, parign’ën tambayo aipo 
imbakaepo hirate wednnä ïmäntöhët kënä, yambatosahayapo 
wandimëita kenën öhë yaha.
Con ayuda de tu profesor, presenta los productos que recogiste de la chacra y menciona 
sus características.

Wamänmändikeri: ¿Mënën yähë hoo?
Yarewet: Pöhöngda öhë hoo. 

Wamänmändikeri: ¿Mënën yähë tare?
Yarewet: Wakeregn öhë tare
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Wamänmändikerita yanïngpepo kënta kënpa oha yaha. 
Escucha a tu profesor y responde las preguntas

Imágenes aipo wëët’edn öhëkën  yänchimbet’a. 
Pega las imágenes del alimento que es jugoso de la (página 141).

Tamba emämboya öhëkën yanäkhepak’a onën wäën’ën aipo 
yänbatuk’eiket kënä.
Completa el dibujo de la chacra con los alimentos que siembra tu familia. 

1 ¿Kate aipo yänbatukkeika 
tambayo?

¿Qué alimentos se siembran en la 
chacra?

2 ¿Kate aipo yänkaika nümbayo? ¿Qué alimentos se cosechan en la 
chacra?

¿Kate hönöpöhe?
¿Qué hemos aprendido?
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Wäwërita bochihapak 
Dialogamos sobre los animales que viven en las quebradas

Wanöpünwa 6
Experiencia de aprendizaje 6

Ïn hönöpiapenë
Propósitos de aprendizaje

Endik’e wäwëri mäwëö waherita. Nombrar a los animales que viven en 
las quebradas.  

Kenëngkënëng öhëika ewaha wäwëri 
mäwëö waherita.

Mencionar los distintos tamaños de los 
animales que viven en las quebradas. 

Hönpaihönpaiyo emänhäë mäwëö kën 
ekate ipak’ikai ihapo.

Intercambiar información sobre lo que 
nos gusta hacer en las quebradas.
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Mömbachihapak 1
Situación 1

Möndik’e wäwëri mäwëö wähërita
Nombramos a los animales que viven en las quebradas

Wamänmändikeria etönmändikate emämboya yasahaipo kënta 
kënpa oha yaha.
Con ayuda de tu profesor, observa el dibujo y responde las preguntas.

1 ¿Kate isahai emämboyayo? ¿Qué ves en el dibujo?

2 ¿Beta imbasahai? ¿A quiénes ves?

3 ¿Mëö yähe Dariwae wamämbuihere? ¿Dónde están Dariwae y su hermano?

4 ¿Kate yänket? ¿Qué estarán haciendo?

5 ¿Kate wäwëri yähëika mäwëö? ¿Qué animales viven en las 
quebradas?

¡Dorigndorign’ä harakbuthate ehapak mönnöpöhë!
¡Aprendamos con alegría nuestra lengua harakbut!  
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Hönöpiapenëkën harakbuthate
Expresiones y vocabulario

Wamänmändikeria itähëpo etakate, embachihapak’e 
yanïngpepo kënëng wäwëri mäwëö öhëikate yanöpe.
Con ayuda de tu profesor, escucha la historieta y conoce el significado de las 
expresiones.

Dariwae watonë 
wamämämbuihere 
mäwëö önhë.

Dariwae y su hemano 
están en la quebrada.

¿Kate yähë ïnhë? ¿Qué es eso?

¿Kate yamähë? ¿Qué son?

¿Kate yähëika mäwëö? ¿Qué hay en la quebrada?

Kën öhë mämä. Eso es un caimán.

Kën omähe botta shupire. Esos son dos bagres.

Mäwëö öhëïka wakkanda 
wayokpo.

En la quebrada hay 
muchas sardinas.

Mäwëö En la quebrada
Nöngchinda Uno

Botta Dos

Bapa Tres
Bottabotta Cuatro
Wakkanda Muchos
Biropo Copos

Shukupi Camarones

Wayokpo Sardinas

Wapodn Chotos

Washio Carachamas

Shupire Bagre

Mämä Caimán

Wahapakkeri: 
Dariwae watonë 
wamämämbuihere 
mäwëö önhë.

Hegn, ¿kate 
yähë ïnhe?                               

Kën öhë 
mämä.

Kën omähë 
botta shupire.

Mäwëyo öhëïka 
wakkanda 
shukupi.

Hegn, ¿kate 
yamähe?                               

¿Kate yähëïka 
mäwëö?                               

0135p081
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Wamänmändikeria itähëpo etakate embachihapak yanïngpepo, 
Wamänmändikerita yanïngpepo kënta kënpa oha yaha 
yanäkhëpak’apo emämboya.
Escucha a tu profesor. Luego, responde la pregunta y completa el dibujo.

Wamänmändikerita yanïngpepo, kënta mäwë’a collage yambakae 
habachihapakyapo wandihere.
Escucha a tu profesor.Luego, 
usando las imágenes de la páginas 
141 y 143, elabora tu collage y 
conversa con un compañero.

•  ¿Kate yähëika mäwëö?

Dariwae: 
Nia: 

Dariwae: 
Nia: 

Nïa, ¿kate yähëïka mäwëö?
Mäwëö öhëikä bapa biropo.
Nïa, ¿kate yähëïka mäwëö?
Mäwëö öhëikä wakkanda washio.

0136p082
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Mömbachihapak 2
Situación 2

Mönha kënte öhëika wäwëri 
mäwëö waheri

Mencionamos los tamaños de los animales que viven en las quebradas

Wamänmändikeria etönmändikate emämboya yasahaipo kënta 
kënpa oha yaha.
Con ayuda de tu profesor, observa el dibujo y responde las preguntas. 

1 ¿Kate isahai emämboyayo? ¿Qué ves en el dibujo?

2 ¿Mënëngwë yähë? ¿Qué tipo de lugar es?

3 ¿Kate wäwëri shishi esahaya 
yamähë wäwëtoyo?

¿Qué animales ves dentro del agua?

4 ¿Kate wäwëri shishi esahaya 
yämähe wäwëkumbognyo? 

¿Qué animales ves en la orilla de la quebrada?

5 ¿Mënte yänmähëika wäwëri 
shishi mäwëö wähëri?  

¿De qué tamaños son los animales que viven 
en las quebradas?

¡Dorigndorign’ä harakbuthate ehapak mönnöpöhë!
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Hönöpiapenëkën harakbuthate
Expresiones y vocabulario

Observa los movimientos que 
hará tu profesor para representar 
los tamaños de los animales de las 
quebradas.

Wamänmändikeira etönmändikate, embachinöha yanïngpepo 
kënta yambachinöha hököhökö wäsö yähëpo.
Con ayuda de tu profesor, escucha la canción y canta moviendo tu cuerpo. Luego, conoce 
el significado de las expresiones.

I
Dakhese, dakhese, dakhese.

Dakhese öhëika shukupi.
Dakhese, dakhese, dakhese.
Dakhese öhëika poyognpo.

Hiokmön, hiokmön, hiokmön.
Hiokmön öhëika shupire.

Wamboro, wamboro, wamboro.
Wamboro öhëika mämä.

II
Dakhese, dakhese, dakhese.
Dakhese öhëika seröngki.

Hiokmön, hiokmön, hiokmön.
Hiokmön öhëika washio.

Hiokmön, hiokmön, hiokmön.
Hiokmön öhëika wapodn.

Wamboro, wamboro, wamboro.
Wamboro öhëika mämä.

♫

♪ ♫

♫
♪

¿Mënte yähëika shukupi?
¿De qué tamaño es el 
camaroncillo?

Dakhese öhëika shukupi.
El camaroncillo es 
pequeño.

Hiokmön öhëika shupire. El bagre es mediano.

Wamboro öhëika mämä. El caimán es grande.

¿Mënte? ¿De qué?

Shukupi Camaroncillo

Sëröngki Cangrejo

Washio Carachama

Poyognpo Caracol

Dakhese Pequeño

Hiokmön Mediano

Wamboro Grande

0137p084
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Wamänmändikerita yanïngpepo kënta yamämbedn’a mäwëri 
shishita mënpa emämbednyä watoyodn yähëtkën yasahaipo. 
Escucha a tu profesor. Luego, pinta a los animales de las quebradas de acuerdo a los 
colores de los recuadros.

dakhese hiokmön wamboro

Wamänmändikeria itähëpo etakate hönpachikön embachinöhapo 
yanïngpepo, kënta yamäbachinöha kën wäwërita yawaha ënhate. 
Vuelve a escuchar la canción de la página 84. Luego, cántala e imita a un animal que vive 
en la quebrada según te indique tu profesor.

0138p085

0137p084
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Mömbachihapak 3
Situación 3

Mömbachihapak mäwëä kate ekata 
ipak’iket kënta bowahapo

Conversamos sobre lo que nos gusta hacer en las quebradas

Wamänmändikeria etönmändikate emämboya yasahaipo kënta 
kënpa oha yaha.
Con ayuda de tu profesor, observa el dibujo y responde las preguntas. 

1 ¿Kate isahai emämboyayo? ¿Qué ves en el dibujo?

2 ¿Beta hosahai emämboyayo? ¿A quiénes ves en el dibujo?

3 ¿Mëö yänmähe washipomëi? ¿Dónde están las niñas y los niños?

4 ¿Kate mönöktete washipomëa? ¿Qué están mostrando?

5 ¿Mënpa yänhë washipomëi, 
kën önkakën mënpa daka hokai 
yäntonöpet?

¿Les gustará lo que están haciendo?

¡Dorigndorign’ä harakbuthate ehapak mönnöpöhë!
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Hönöpiapenëkën harakbuthate
Expresiones y vocabulario

Embachihapak  yanïngpepo kënta kën ekate önpak washipo 
yaha. 
Con ayuda de tu profesor, escucha el diálogo y conoce lo que les gusta a los niños.

Nïa, ¿kate ekate 
ipak’ika mäwëö 
iwapo?

Nïa, ¿qué te gusta 
hacer cuando vas a 
la quebrada?

Poyognpo ehukta 
ipak’ikai.

Me gusta recolectar 
caracoles.

Washio eheta 
ipak’ikai.

Me gusta atrapar/ sacar 
/pescar carachamas.

¿Kate? ¿Qué?

Epak Gustar

Eka Hacer

Ehuk Buscar

Ehe Atrapar/sacar/coger

Etok Pescar

Mäwëö En la quebrada

Poyognpo Caracol

Washio Carachama

Shukupi Camarón

Wayokpo Sardina

Seröngki Cangrejo

0139p087
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Wamänmändikeria ïtähëpo etakate, hönpachikön embachihapak 
yanïngpepo kënta yachiwikidn önä ekata ipak’etkën mën 
ewanïngpepa.
Con ayuda de tu profesor, vuelve a escuchar el diálogo de la página 87. Luego, marca con X 
lo que te gusta hacer en la quebrada.

Borapo yapöhëpo, kënta kënpa oha yahapo önäkön kënpa 
yämänka wandimëita.
Forma una ronda con tus compañeros y juega 
a preguntar y responder. Pon en práctica las 
expresiones que aprendiste.

Wamänmändikeri: Dariwae, ¿kate ekate 
ipak’ika mäwëö iwapo?

Dariwae: Washio eheta ipak’ikai
Wamänmändikeri: Yarewet, ¿kate ekate 

ipak’ika mäwëö iwapo?
Yarewet: Shukupi eheta ipak’ikai.

0139p087
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Hönpaiyo ïn mömbakae
Actividad interactiva

Mömbasahaya collage mäwëri 
shishia embakae

Presentamos un collage sobre los animales que viven en las quebradas 

Wamänmändikeria etönmändikate emämboya yasahaipo kënta 
kënpa oha yaha.
Con ayuda de tu profesor, observa el dibujo y responde las preguntas. 

1 ¿Kate isahai emämboyayo? ¿Qué ves en el dibujo?

2 ¿Bea yähë? ¿A quiénes ves en el dibujo?

3 ¿Kate yaka Dariwae? ¿Qué está haciendo Dariwae?

4 ¿Katehere yambakae? ¿Qué habrá empleado para hacer su trabajo?

5 ¿Kate mäwëri shishita 
bosahaya?

¿Qué animales de las quebradas presenta?

¡Dorigndorign’ä harakbuthate ehapak mönnöpöhë!



90

Wamänmändikeria itähëpo etakate historieta yanïngpepo 
kënëngkön öhënök mäwëri shishita önwaha yaha.
Con ayuda de tu profesor, escucha la historieta e identifica lo que se dice sobre los 
animales de las quebradas.

Hengn, ¿kate yähë ïnhë? Hermano, ¿qué es eso?

¿Kate yähëika mäwëö? ¿Qué hay en la quebrada?

Kën öhë mämä. Eso es un caimán.

Mäwëö öhëika 
wakkanda wayokpo.

En la quebrada hay 
muchas sardinas.

¿Mënën yähëika 
shukupi?

¿De qué tamaño es el 
camaroncillo?

Dakhese öhëika shukupi. El camaroncillo es muy 
pequeño.

Nïa, ¿kate ekate ipak’ika 
mäwëö iwapo?

Nïa, ¿qué te gusta 
hacer cuando vas a la 
quebrada?

Poyognpo ehukta 
ipak’ikai.

Me gusta recolectar 
caracoles.

Epak Gustar
Ehuk Buscar
Ehe Atrapar/coger/sacar
Ëntowegn Pescar
Nöngchinda Uno
Botta Dos
Bapa Tres
Bottabotta Cuatro
Wakkanda Muchos
Shukupi Camarones
Mämä Caimán
Sëröngki Cangrejo
Poyognpo Caracol
Dakhese Pequeño
Hiokmön Mediano
Wamboro Grande

Dariwae watonë 
wamämämbuihere 
mäwëö önhë.

Hengn, ¿kate 
yähë ïnhë?                                 

¿Mënte yähëika 
shukupi?                                    

¿Kate yähëika 
mäwëö?                               

Hegn, ¿kate 
ekate ipak’ika 

mäwëö iwapo?       

Kën öhë 
mämä.

Dakhese öhëika 
shukupi.

Mäwëö öhëika 
wakkanda 
shukupi.

Shupire 
ehukta 

ipak’ikai.

Hönöpiapenëkën harakbuthate
Expresiones y vocabulario

0140p090
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Apagn inänghere itähëpo etakate, emba, öwëipi, wakhei 
yahiapo kënta yachihayapo wandihere collage yaka. 
Con ayuda de tu mamá y tu papá, recolecta hojas, ramitas y pétalos de flores. Luego, junto 
con un compañero, elabora un collage, como se muestra a continuación.

Höntea wandihere collage yambasahaya. 
Junto con tu compañero, presenta tu collage. 



92

Wamänmändikerita yanïngpepo kënta kënpa oha yaha.
Escucha a tu profesor y responde las preguntas.

Yachiwikidn inä X wäwëri shishi wamboro mäwëö wähërita. 
Marca con X el animal más grande que vive en las quebradas.

Emämboya yanäkhëpak’a mën wäwëri shishi ehete ipak’iketkënhere 
kënta yamämbedn’a.
Completa el dibujo con los animales que viven en las quebradas y luego píntalo.

1 ¿Mënën yähëika wäwëri shishi 
mäwëö wähëri?

¿Cómo son los animales que viven en 
las quebradas?

2 ¿Kate ekata ipak’ika mäwëö? ¿Qué te gusta hacer en las quebradas?

¿Kate hönöpöhe?
¿Qué hemos aprendido?
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Ïnhïäpo wamämbedn’ïäta 
bowahapo mömbachihapak 

Dialogamos sobre los tintes naturales

Wanöpünwa 7
Experiencia de aprendizaje 7

Ïn hönöpiapenë
Propósitos de aprendizaje

Endik’e wämänhïäta wamämbedn’ïä 
hokaikanëkën.

Nombrar los tintes naturales que se usan 
para pintar.

Hönpaiyo emänhäë kën öhëkënä 
imänhïäpo mämbedn’andik öhë.

Dar y pedir información sobre lo que se 
emplea para elaborar los tintes naturales.

Emänhä nöngnöng’a shönhiändik 
öhëkën imämbedn’ïäpo

Intercambiar información sobre los 
distintos colores de los tintes naturales.
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Mömbachihapak 1
Situación 1

Möndikkae katea yänmämbedn’aika
Nombramos los tintes naturales

Wamänmändikeria etönmändikate emämboya yasahaipo kënta 
kënpa oha yaha.
Con ayuda de tu profesor, observa el dibujo y responde las preguntas.

1 ¿Kate isahai emämboyayo? ¿Qué ves en el dibujo? 

2 ¿Kate yänka? ¿Qué están haciendo las mujeres?

3 ¿Kate yamänhïä Yarewet’edn 
parign?

¿Qué está pintando la abuela de Yarewet?

4 ¿Mënä yanönhïët hurata? ¿De qué colores han pintado las cushmas?

5 ¿Katehere yanönhïäika hurata? ¿Con qué se pintan las cushmas?

¡Dorigndorign’ä harakbuthate ehapak mönnöpöhë!
¡Aprendamos con alegría nuestra lengua harakbut!  
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Hönöpiapenëkën harakbuthate
Expresiones y vocabulario

Wamänmändikeria itähëpo etakate, yanïngpepo Yarewet 
ombachihapakkën hönën parignhere kënta yakhie 
önbachihapakkën. 
Con ayuda de tu profesor, escucha el diálogo entre Yarewet y su abuela, y conoce el 
significado de las expresiones.

Hura shängbahere 
onönhïäïka.

Wakok mäntoröhëre 
önmämbednkaeika.

¿Katehere 
yanönhïäïka hura?

¿Con qué se pinta la 
cushma?

¿Katehere 
yänmämbednkaeika 
wakok?

¿Con qué se pinta de 
rojo la cara?

Hura shängbahere 
onönhïäïka.

La cushma se pinta con 
sanipanga.

Wäsö öhëre 
önbashikkaeika.

El cuerpo se pinta con 
huito.

Wakok mäntoröhëre 
önmämbednkaeika.

La cara se pinta con 
achiote.

Hënpu pïrühere 
onönhïäïka.

El hënpu se pinta con 
piri (resina de caoba).

¿Katehere? ¿Con qué?

Ënhïa Pintar

-hero Con

Hura Cushma

Wakok Cara

Wäsö Cuerpo

Hënpu Bolso tradicional harakbut

Shängba Sanipanga

Oo Huito

Mäntoro Achiote

Pïrü Piri (resina de caoba)

Parign, ¿katehere 
yanönhïäïka hura?

Parign, ¿katehere 
yänmämbednkaeika wakok?

0141p095
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Wamänmändikerita yanïnpepo kënta kënpa oha yaha 
Yarewet’edn parign.
Escucha a tu profesor. Luego, responde la pregunta y marca el dibujo correspondiente.

Yasahaipo emämboya, kënta wandihere chïä yaka “kate yähë, ïn 
öhë” eha yahapo.
Con ayuda de tu profesor, vuelve a escuchar el diálogo entre Yarewet y su abuela. Luego, 
juega con un compañero a preguntar y responder.

•  ¿Katehere yänbashikkaeika wäsö? 

Plantea las preguntas y respuestas según el diálogo entre Yarewet y su abuela. 
Menciona de forma adecuada las expresiones e intercala los roles con tu compañero.

0142p096

0141p095
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Mömbachihapak 2
Situación 2

Mömbachihapak katehere 
wamänhïa yänkaiket 

Identificamos qué se emplea para elaborar tintes naturales

Wamänmändikeria etönmändikate emämboya yasahaipo kënta 
kënpa oha yaha.
Con ayuda de tu profesor, observa el dibujo y responde las preguntas.

1 ¿Kate isahai emämboyayo? ¿Qué ves en el dibujo?

2 ¿Beta imbasahai emänboyayo? ¿A quiénes ves en el dibujo?

3 ¿Kate yänka? ¿Qué están haciendo?

4 ¿Katehere yänshikkayate wäsö 
Yarewet’edn wamämbuishipota?

¿Con qué le habrán pintado a la 
hermanita de Yarewet?

5 ¿Katehere yänket wamänhïaökwë? ¿Qué habrán empleado para elaborar 
los tintes?

¡Dorigndorign’ä harakbuthate ehapak mönnöpöhë!
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Wamänmändikeira etönmändikate, embachinöha yanïngpepo 
kënta önäkön yambachinöha.
Con ayuda de tu profesor, escucha la canción y canta. Luego, conoce el significado de las 
expresiones.

I
Wayayagn, wayayagn, wayayagn.

Shangba wambatodnhere önkaika.
II

Washik, washik, washik.
Oo wandahere önkaika.

III
Wambedn, wambedn, wambedn.

Mäntoro wakiidnhere önkaika.
IV

Wähiön, wähiön, wähiön.
Pïrü wakwëhere önkaika.

♫

♫

♫

♪

♪

Hönöpiapenëkën harakbuthate
Expresiones y vocabulario

¿Katehere yänkaika 
wayayagn’ä wämänhïa?

¿Con qué se obtiene el color 
morado?

Shangba wambatodnhere 
önkaika.

Con la hoja de sanipanga.

¿Katehere yänkaika 
washik’ä wämänhïä?

¿Con qué se obtiene el color 
negro?

Oo wandahere önkaika. Con el fruto del huito.

¿Katehere yänkaika 
wambedn’ä wamänhïa?

¿Con qué se obtiene el color 
rojo?

Mäntoro wakiidnhere 
önkaika.

Con la semilla de achiote.

¿Katehere yänkaika 
wähïön’ä wamänhïä?

¿Con qué se obtiene el color 
café (caoba)?

Pïrü wakwëhere önkaika. Con la resina de caoba (piri).

¿Katehere? ¿Con qué?

Kandik Usar

Wambatodn Hoja

Wanda Fruto

Wakiidn Semilla

Wäkwë Resina

Washik Negro

Wambedn Rojo

Wayayagn Morado

Wähïön Café (caoba)

0143p098
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Wamänmändikeria itähëpo etakate embachihapak yanïngpepo 
kënta yändeha emämboyata mën ewanïngpepa. 
Con ayuda de tu profesor, escucha el diálogo. Luego, relaciona los colores con los dibujos 
de acuerdo a lo que escuchaste.

Wamänmändikeria itähëpo etakate, hönpachikön embachihapak 
yanïngpepo kënta yänkumërëngpo borapo enïngpok’ate kënpa öhë yaha. 
Forma una ronda con tus compañeros. Cuando recibas la pelota, responde una pregunta de 
tu profesor.

Wamänmändikeri: Nïa, ¿katehere yänkaika 
wayayagn’ä wämänhïa?

Nïa: Shängba 
wambatodnhere 
önkaika.

Wamänmändikeri: Enëngpa, ¿Katehere 
yänkaika washik’ä 
wämänhïä?

Enëngpa: Oo wandahere önkaika.

0144p099
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Mömbachihapak 3
Situación 3

Mönökhïë nöngnöng’ä wamänhïa 
ömähë’ëikakënta

Conocemos los colores de los tintes naturales

Wamänmändikeria etönmändikate emämboya yasahaipo kënta 
kënpa oha yaha.
Con ayuda de tu profesor, observa el dibujo y responde las preguntas.

1 ¿Kate isahai emämboyayo? ¿Qué ves en el dibujo?

2 ¿Bata imbasahai emämboyayo? ¿A quiénes ves en el dibujo?

3 ¿Mënën embahok yänhë washipomëi? ¿Cómo están vestidos las niñas y los 
niños?

4
¿Katehere yamänhïët inöpöhë hönën 
hura?

¿Con qué crees que han pintado sus 
trajes?

5
¿Mënënhere yakapo yämänhïët hönën 
hura?

¿Qué colores han usado para pintar 
sus trajes?

¡Dorigndorign’ä harakbuthate ehapak mönnöpöhë!
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Wamänmändikeria itähëpo etakate Yarewet ohakën 
yanïngpepo emämboya yashonsahayapo kënta yäkhïë ohaken. 
Con ayuda de tu profesor, y siguiendo la secuencia de los dibujos, escucha lo que cuenta 
Yarewet. Luego, conoce el significado de las expresiones.

Hönöpiapenëkën harakbuthate
Expresiones y vocabulario

Ëhë Ser

Ënhïa Pintar

Epak Gustar

Pakhe No gustar

Wayayagn Morado

Washik Negro

Wambedn Rojo

Wahïön Café

Ïn öhë shängba. Esta es la sanipanga.

Shangba wäkwë 
wayayagnda öhë.

El tinte de la sanipanga es 
de color morado.

Doedn paring omänhïa’a 
hura shangbahere.

Mi abuela pinta la cushma 
con sanipanga.

Doedn parignta 
wayayagn’ä wateria di 
öhëïka.

A mi abuela le gusta el 
color morado.

Doedn apagnhiri 
wambedn dihëhë öhë.

A mi abuelo no le gusta el 
color rojo.

Önta, ¿mënpa 
wayayagnta di ïhë? 

Y a ti, ¿te gusta el color 
morado?

Ïn öhë shängba.

Shangba wäkwë 
wayayagnda öhë.

Doedn parign omänhïa 
hura shangbahere.

Doedn parignta wayayagn’ä 
wateria di öhëïka.

Önta, ¿mënpa 
wayayagnta di ïhë?

0145p101
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Wamänmändikerita yanïngpepo kënta Yarewet’a mënpa yaha 
ënhäte kënpa oha yaha
Escucha a tu profesor. Luego, responde la pregunta de Yarewet.

Ïn öhë mäntoro.

Höntea wandihere yanäkhëpak’apo embachinöha kënta 
önäkön yambachinöha.
Junto con un compañero, completa la canción y canta.

Nöngchinda hura.

Nöngchinda hënpu.

Nöngchinda wakok.

Nöngchinda wäsö.

Doedn 
apagnhiri 
wambedn 

dihëhë öhë. Önta, 
¿mënpa 

wambednta 
di ïhë?

Doedn 
apagnhiri 
omänhïa’a 
wakokyo 
mäntoröhëre.

Mäntoro 
wäkwë 
wambedn 
öhë. 

0146p102
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Hönpaiyo ïn mömbakae
Actividad interactiva

Nöngnöng’ä mönmämhia
Pintamos con tintes naturales

Wamänmändikeria etönmändikate emämboya yasahaipo kënta 
kënpa oha yaha.
Con ayuda de tu profesor, observa el dibujo y responde las preguntas.

1 ¿Kate isahai emämboyayo? ¿Qué ves en el dibujo?

2 ¿Kate yänka washipomëi? ¿Qué están haciendo las niñas y los niños?

3 ¿Kate yaka parign? ¿Qué está haciendo la abuela?

4 ¿Katehere yänmänhïet 
washipomëi hottota?

¿Qué colores están usando las niñas y los 
niños para pintar la tela de yanchama?

5 ¿Kate öwëiyën yanökwëhïäte 
wamänhïa?

¿De qué plantas habrán obtenido los tintes 
naturales?

¡Dorigndorign’ä harakbuthate ehapak mönnöpöhë!
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Wamänmändikeria itähëpo etakate, yanïngpepo Yarewet 
ombachihapakkën hönën parignhere kënta yakhie 
önbachihapakkën.
Con ayuda de tu profesor, escucha el diálogo entre Yarewet y su abuela, y conoce el significado de las 
expresiones.

Hönöpiapenëkën harakbuthate
Expresiones y vocabulario

Parign, ¿Katehere 
yänkaika washik’ä 

wämänhïa?

Oo wandahere 
önkaika.

¿Katehere? ¿Con qué?
Ënhïa Pintar
Endi Gustar
Dihe No gustar
-here Con
Hura Cushma
Wakok Cara
Wäsö Cuerpo
Hënpu Bolso tradicional
Shängba Sanipanga
Oo Huito
Mäntoro Achiote
Pïrü Piri (resina de caoba)
Wambatodn Hoja
Wanda Fruto
Wakiidn Semilla
Wäkwë Resina
Washik Negro
Wambedn Rojo

Wayayagn Morado

Wähïön Café (caoba)

¿Katehere yanönhïäika 
hura?

¿Con qué se pinta la 
cushma?

Hura shängbahere 
onönhïäika.

La cushma se pinta con 
sanipanga.

¿Katehere yänkaika 
wayayagn’ä wämänhïa?

¿Con qué se obtiene el 
color morado?

Shangba 
wambatodnhere 
önkaika.

Con la hoja de sanipanga.

Shangba wäkwë 
wayayagnda öhë

El tinte de la sanipanga 
es de color morado.

Doedn paring 
omänhïa’a hura 
shangbahere.

Mi abuela pinta la cushma 
con sanipanga.

Doedn parignta 
wayayagn’ä wateria di 
öhëïka.

A mi abuela le gusta el 
color morado.

Doedn apagnhiri 
wambedn dihehë öhë.

A mi abuelo no le gusta 
el color rojo.

Önta, ¿mënpa 
wayayagnta di ïhë?

Y a ti, ¿te gusta el color 
morado?

Oo’da 
wäkwë 

washikda 
öhë.

Wäsö oo’hëre 
önbashikkaeika.

Doedn 
inäng 

omänhïa’a 
wäsö 

oo’hëre.

Doedn 
waidnposhipo 
washik dihehë 
öhë.
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Apagn’a inäng’a itähëpo etakate, hotto hiokhënpa yatöhëpo kënta 
wandihere hugnkuori emämboya öhëkënpa yänhiäpo yayorika. 
Con ayuda de tu mamá y tu papá, prepara una tela grande de yanchama. Luego, con un 
compañero, pinta los diseños hugnkuori usando los tintes naturales. 

Waignkuyodn yapokpo wandihere kën öwëï wäkwë hokai 
hottohënpa wänhïa yaha.
Con tu compañero, menciona los colores y plantas que usaste para pintar la tela de 
yanchama.
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Wamänmändikerita yanïngpepo kënta kënpa oha yaha. 
Escucha a tu profesor y responde las preguntas.

Ïnä X yachiwikidn shangba öwëä ënhïa mënpa saiya yähëtkënta.
Marca con X el color de las hojas de sanipanga.

Hottote hugnkuoripa emämboya öhëkën yäyorikea mën ënhïäte 
ipak’etkenä.
Pinta los diseños hugnkuori de la cushma con tu tinte natural favorito.

1 ¿Kate öwëihere yambakaeika 
nöngpanöngpa wämänhïa?

¿Qué plantas se emplean para elaborar 
los tintes naturales?

2 ¿Mënën öwëïökwë wamähïa 
yähëika?

¿Cuáles son los colores de los tintes 
naturales?

3 ¿Mënä watere hotto ënhïate 
ipak’ika?

¿Cuál es tu tinte favorito para pintar la 
yanchama?

¿Kate hönöpöhe?
¿Qué hemos aprendido?
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Mömbachihapak emba 
wamänökkaeta bowahapo

Conversamos sobre las plantas medicinales

Wanöpünwa 8
Experiencia de aprendizaje 8

Ïn hönöpiapenë
Propósitos de aprendizaje

Endik’e embakuta wamänökkae 
ewakaikata. Nombrar qué plantas se usan para curar.

Hönpaiyo emänhä mënën wähïeta 
embakuta enökkate bachik’a öhë.

Dar y pedir información sobre qué tipo de 
enfermedasdes curan algunas plantas.

Mönmänhae mën embakuathere 
watere homänokkaeikanëkën.

Intercambiar información sobre las plantas 
que nos gustan y nos curan.
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Mömbachihapak 1
Situación 1

Möndik’e kate embakuta 
hokaika wamänökkae

Mencionamos qué plantas se usan para curar

Wamänmändikeria etönmändikate emämboya yasahaipo kënta 
kënpa oha yaha.
Con ayuda de tu profesor, observa el dibujo y responde las preguntas.

1 ¿Beta hombasahai emämboyayo? ¿A quiénes ves en el dibujo? 

2 ¿Mëö yänmähë Yarewet wapänëhere? ¿Dónde están Yarewet y su abuelo?

3
¿Kate embakuta yasahaya wapänë’ä 
Yarewetta?

¿Qué tipo de planta le muestra el 
abuelo a Yarewet?

4 ¿Kate yänhët wapänë’ä Yarewetta? ¿Qué le estará diciendo el abuelo a 
Yarewet?

5 ¿Kate wahïë yännökkaeiket inöpe 
akpöngpöng’ä?

¿Qué crees que se puede curar con 
las hojas de matico?

¡Dorigndorign’ä harakbuthate ehapak mönnöpöhë!
¡Aprendamos con alegría nuestra lengua harakbut!  
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Hönöpiapenëkën harakbuthate
Expresiones y vocabulario

Wamänmändikeria itähëpo etakate Yarewet ombachihapakkën 
yanïngpepo onäsön yanöpe kën embakuta öhë kënä 
wamänökkae öhë.
Con ayuda de tu profesor, escucha lo que cuenta Yarewet y conoce las plantas que se usan 
para curar. 

Ïn öhë doedn 
tamba.

Apagnhiri, ¿ïn 
kate yähë?

Ïn öhë 
akpöngpöng’ba.

Ïn öhë doedn tamba. Esta es mi chacra.

Apagnhiri, ¿kate 
embakuta yänkaika 
wamänökkae?

Abuelo, ¿qué planta se 
usa para curar?

Wamänökkae 
akpöngpöng önkaika.

Para curar se usa el 
matico.

Apagnhiri, ¿ïn kate 
yähë? Abuelo, ¿qué es esto?

Ïn öhë 
akpöngpöng’ba.

Esta es la hoja de 
matico.

Öwëi Planta

Wamänökkae Para curar

Akpöngpöng Matico

Chïsörö Caña caña

Mëpomba Santa María

Soweidnbih Uña de gato

Mächïrïk Ortiga

Yönö Tangarana

Emba Hoja

Waihit Raíz

Wämbü Tallo (jugoso)

Wamänökkae 
akpöngpöng 

önkaika.

Apagnhiri, ¿kate 
embakuta yänkaika 

wamänökkae?
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Wamänmändikeria itähëpo atakate botta embachihapak 
yanïngpepo kënta yänhïa emämboya kën öhë hahaapo. 
Con ayuda de tu profesor, escucha los diálogos. Luego, pinta el dibujo para responder la 
pregunta. 

Ruleta chïä yaka wandihere kënpa oha hahaapo.
Juega a “La ruleta de preguntas” con un compañero.

Vuelve a escuchar los 
diálogos anteriores y, con 
ayuda de tu compañero, 
recorta la ruleta de la página 
173. Para empezar el juego, 
deberás girar un lápiz sobre 
la ruleta y hacer una pregunta 
de acuerdo al lugar donde 
caiga el lápiz. Tu compañero 
deberá responder. Enseguida, 
él girará nuevamente el lápiz 
y hará otra pregunta. El juego 
continuará hasta mencionar 
todas las preguntas y 
respuestas posibles.

Parign, ¿kate 
embakuta yänkaika 

wamänökkae?

Parign, ¿ïn kate yähë?

Wamänökkae 
chisörö 
önkaika.

Ïn öhë chisörö 
wämbü.

• ¿Chisöro kawate yängkapo 
yänmänökkaeika? 
¿Qué parte de la caña caña se 
usa para curar?
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Mömbachihapak 2
Situación 2

Mönha kate wähïëta 
yänmänökkaeika embakuta

Decimos qué enfermedades curan las plantas

Wamänmändikeria etönmändikate emämboya yasahaipo kënta 
kënpa oha yaha.
Con ayuda de tu profesor, observa el dibujo y responde las preguntas.

1 ¿Kate isahai emämboyayo? ¿Qué ves en el dibujo?

2 ¿Beta imbasahai emämboyayo? ¿A quiénes ves en el dibujo?

3 ¿Kate yänhët apagnhiria Yarewetta? ¿Qué le estará explicando el abuelo a 
Yarewet?

4 ¿Kate öwëïta imbasahai 
emämboyayo?

¿Qué plantas logras identificar en el 
dibujo?

5 ¿Kën öwëï kate wähïe wamänökkae 
yähët inöpe?

¿Qué enfermedad crees que curarán 
esas plantas?

¡Dorigndorign’ä harakbuthate ehapak mönnöpöhë!
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Hönöpiapenëkën harakbuthate
Expresiones y vocabulario

Wamänmändikeria itähëpo etakate, yanïngpepo Yarewet 
ombachihapakkën hönën apagnhirihere kënta yakhie 
önbachihapakkën.
Con ayuda de tu profesor, escucha el diálogo entre Yarewet y su abuelo, y conoce el 
significado de las expresiones.

Apagnhiri, ¿kate 
wamänökka yähë 
yonö?

Abuelo, ¿qué cura la 
tangarana?

Yonö wamïä ekate 
wamänökka öhë.

La tangarana cura la 
diarrea.

Akpöngpöng eohute 
wamänökka öhë. El matico cura la tos.

Chïsörö endignpakte 
wamänökka öhë.

La caña caña cura la 
fiebre.

Mëpomba ehiokte 
wamänökka öhë.

La santa María cura la 
inflamación.

Soweidnbih 
etapikidnchirite 
wamänökka öhë.

La uña de gato cura los 
riñones.

¿Kate? ¿Qué?
Emänökkae Curar
Apagnhiri Abuelo
Inäng Mamá
Akpöngpöng Matico

Yonö Tangarana

Chïsörö Caña caña

Mëpomba Santa María
Soweidnbih Uña de gato
Wamïa Diarrea
Endignpak Fiebre
Eohu Tos
Ehiok Inflamación

Etapikidnchirik Enfermedad de los 
riñones

Akpöngpöng eohute 
wamänökka öhë.

Mëpomba ehiokte 
wamänökka öhë.

Soweidnbih 
etapikidnchirite 
wamänökka öhë.

Chïsörö endignpakte 
wamänökka öhë.

Yonö wamïä ekate 
wamänökka 

Apagnhiri, ¿kate 
wamänökka yähë 

yonö?
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Wamänmändikeria itähëpo atakate embachihapak yanïnpepo, 
kënta yandeha emämboyahere mën ewanïngpepa. 
Con ayuda de tu profesor, lee el diálogo. Luego, relaciona los dibujos según lo que 
escuchaste.

Ruleta chïä yaka wandihere kënpa oha hahaapo.
Juega a “La ruleta de preguntas” con un compañero.

Parign, ¿kate 
wamänökka yähë 

akpöngpöng?

Parign, ¿kate 
wähïë wamänökka 

yähë yonö?

Parign, ¿kate wähïë 
wamänökka yähë 

chïsörö?

Akpöngpöng 
eohute wamänökka 

öhë.

Yonö wamïä 
ekate 

wamänökka öhë.

Chïsörö 
edignpakte 

wamänökka öhë.

Yarewet: Enëngpa, ¿kate wamänökka 
yähë yonö?

Enëngpa: Yonö wamïä ekate wamänökka 
öhë.

Yarewet: Enëngpa, ¿kate wamänökka 
yähë akpöngpöng?

Enëngpa: Akpöngpöng eohute 
wamänökka öhë.



114

Mömbachihapak 3
Situación 3

Mömbachihapak embakuta’ta kënda 
enökkaeta hopakikanëkën

Conversamos sobre las plantas que nos gustan y nos curan

Wamänmändikeria etönmändikate emämboya yasahaipo kënta 
kënpa oha yaha.
Con ayuda de tu profesor, observa el dibujo y responde las preguntas.

1 ¿Kate isahai emänboyayo? ¿Qué ves en el dibujo?

2 ¿Beta imbasahai emämboyayo? ¿A quiénes ves en el dibujo?

3 ¿Mënpa yähün’et inöpe Yarewet? ¿Qué crees que le está pasando a 
Yarewet?

4 ¿Kate yakmähiet Yarewet? ¿Qué estará tomando Yarewet?

5 ¿Mënpa ekmähïte yapak’et 
Yarewet akpöngpöngwë? 

¿Le gustará a Yarewet el mate de matico?

¡Dorigndorign’ä harakbuthate ehapak mönnöpöhë!
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Wamänmändikeira etönmändikate, embachinöha yanïngpepo 
kënta önäkön yambachinöha.
Con ayuda de tu profesor, escucha la canción y canta. Luego, conoce el significado de las 
expresiones.

Hönöpiapenëkën harakbuthate
Expresiones y vocabulario

Apagnhiri onöpöhë 
emänökkae. El abuelo sabe curar.

Apagnhiri omänökkae 
akpöngpöngwëhere.

El abuelo cura con mate 
de matico.

Yarewet okmähi 
akpöngpöng.

Yarewet toma el mate 
de matico.

¿Mënpa ekmähïte ipak 
akpöngpöngwë?

¿Te gusta el mate de 
matico?

Ekmähïte ihpak’i 
akpöngpöngwë. Me gusta el matico.

Ekmähïte pakhe ïhëï 
yonö.

No me gusta la 
tangarana.

Emähïte ihpak’i. Sí me gusta.

Ekmähïte pakhe ïhëï. No me gusta.

Enöpöhë Saber

Emänökkae Curar

Ekmähï Tomar

Epak Gustar

Washi Tía

Wakmähi Mate

Ekbetbet Emplasto

Wäkwë Jugo

Akpöngpöng Matico

Yonö Tangarana

Mëpomba Santa María

Chïsörö Caña caña

I
Apagnhiri onöpöhë emänökkae.

Apagnhiri omänökkae akpöngpöngwëhere.
Yarewet okmähï akpöngpöng.

¿Mënpa ekmähïte ipak akpöngpöngwë?

Ekmähïte ihpak’i.
Ekmähïte ihpak’i.
Ekmähïte ihpak’i.

II
Parign onöpöhë emänökkae.
Parign omänökkae yonöhere.

Dariwae okmähi yonö.
¿Mënpa ekmähïte ipak yonö?

Ekmähïte pakhe ïhëï.
Ekmähïte pakhe ïhëï.
Ekmähïte pakhe ïhëï.

♫
♪

♫

♫
♪
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En pareja y observando los dibujos, juega a preguntar y responder si te gusta o 
no te gusta el mate, el jugo o el emplasto de las plantas medicinales. Practica las 
expresiones todas las veces que sea necesario.

Wamänmändikeria itähëpo etakate Nïa, Yarewet, Dariwae ohakën 
yanïngpepo, kënta kënpa oha yaha. 
Con ayuda de tu profesor, escucha lo que dicen Nïa, Yarewet y Dariwae. Luego,  contesta 
las preguntas. 

Emämboya yasahaipo chïa yaka, kate yähë kën öhë, kënpa yänhapo 
wandihere.
Juega a preguntas y respuestas, usando las tarjetas de la página 163, junto con un 
compañero.

•  Kate önta dak mënïnghë önchihapakkën 
Dariwae, Yarewet, Nïahere?

¿Qué te gustó de lo que contaron 
Dariwae, Yarewet y Nïa?

• ¿Kate öwëïkuta wata enökkaeta ipak’ika? ¿Qué planta te gusta y te cura?

Nïa Yarewet Dariwae

0152p116



117

Ïn mömbakae 
Actividad interactiva

Mömbasaya “Doedn maseta ”
Presentamos “Mi maceta” 

Wamänmändikeria etönmändikate emämboya yasahaipo kënta 
kënpa oha yaha.
Con ayuda de tu profesor, observa el dibujo y responde las preguntas.

1 ¿Kate isahai emänboyayo? ¿Qué ves en el dibujo?

2 ¿Beta ïmbasahai emämboyayo? ¿A quiénes ves en el dibujo?

3 ¿Kate embapadn yäntokiak? ¿Qué tienen en sus manos?

4 ¿Kate embakuta yähëpo mënpa ikhïë? ¿Qué tipos de plantas puedes 
identificar?

5 ¿Mënpa ëhëte wamänökkae yähë 
öwïëkuta?

¿Qué curan esas plantas?

¡Dorigndorign’ä harakbuthate ehapak mönnöpöhë!
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Wamänmändikerita yanïngpepo, kënta emämboya yasahaipo 
Dariwae kënta owahapo oha yaha. 
Juega a preguntas y respuestas, usando las tarjetas de la página 163, junto con un compañero. 
Escucha el audio.

Hönöpiapenëkën harakbuthate
Expresiones y vocabulario

Apagnhiri, ¿kate 
embakuta yänkaika 
wamänökkae?

Abuelo, ¿qué planta 
se usa para curar?

Wamänökkae 
akpöngpöng önkaika.

Para curar se usa el 
matico.

Apagnhiri, ¿kate 
wamänökka yähë yonö?

Abuelo, ¿qué cura la 
tangarana?

Yonö wamïä ekate 
wamänökka öhë.

La tangarana cura la 
diarrea.

Apagnhiri omänökkae 
akpöngpöngwëhere.

El abuelo cura con 
mate de matico.

Yarewet okmähi 
akpöngpöngwë.

Yarewet toma el 
mate de matico.

¿Mënpa ekmähïte ipak 
akpöngpöngwë?

¿Te gusta el mate de 
matico?

Ekmähïte ihpak’i 
akpöngpöngwë. Me gusta el matico.

Ekmähïte pakhe ïhëï 
yonö.

No me gusta la 
tangarana.

Emähïte ihpak’i. Sí me gusta.

Ekmähïte pakhe ïhëï. No me gusta.

Emänökka’e Curar
Enöpöhë Saber
Ekmähï Tomar
Epak Gustar
Öwëi Planta
Akpöngpöng Matico
Chïsörö Caña caña
Mëpomba Santa María
Soweidnbih Uña de gato
Mächïrik Ortiga
Yönö Tangarana
Emba Hoja

Waihit Raíz

Wamëi Tallo

Wamïa Diarrea
Endignpak Fiebre
Eohu Tos
Ehiok Inflamación

Etapikidnchirik Enfermedad de los 
riñones

Wakmähi Mate

Ekbetbet Emplasto

Wäkwë Jugo

Akpöngpöng eohute 
wamänökka öhë.

Apagnhiri omänökkae 
akpöngpöngwëhere.

Ïn öhë akpöngpöngba.

Doa ikmähi akpöngpöngwë. Ekmähïte ihpak’i 
akpöngpöngwë.
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Apagn’a inäng’a itähëpo etakate yahukpo öwëiokpi wamänökka’e 
kënta maceta yaka. 
Con ayuda de tu papa o mamá, escoge la planta medicinal que prefieras y ponla en una 
maceta. 

Wandimëihere hönpaihönpaiyo ïnpa öhëika öwëï 
wamänökkaeta yänwahapo yänchihapak. 
Muestra tu maceta e intercambia información sobre las plantas medicinales con tus 
compañeros.
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Wamänmändikerita yanïngpepo kënta kënpa oha yaha.
Escucha a tu profesor y responde las preguntas.

Inä X yachiwikidn öwëïokpi wanökkae öhëkën etapikidnchirite.
Marca con X la planta que cura enfermedades de los riñones.

Yamboa öwëïokpi edignpakte hamänökkaeapo parign okaikakën.
Dibuja la planta medicinal que usa tu abuela para curar la fiebre.

1 ¿ Kate öwëi dak yähëïka 
wamänökka’e?

¿Qué plantas sirven para curar?

2 ¿Kate etöhëte mämbachik’a yähë 
öïwëï okpi wamänökka’e?

¿Qué curan las plantas medicinales?

¿Kate hönöpöhe?
¿Qué hemos aprendido?
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¡DAK ICHI, ¡DAK ICHI, 
INÄKHËPAKANDENË!INÄKHËPAKANDENË!
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Mömbachihapak 1 es un material educativo que tiene como finalidad 
apoyar al docente en el desarrollo de la competencia “Se comunica 
oralmente en harakbut como segunda lengua”. El material contiene 
diversas actividades para el desarrollo de capacidades comunicativas 
orales de compresión, producción e interacción de los estudiantes.

Este material consta de ocho experiencias de aprendizaje (EdA) 
relacionadas con actividades socioproductivas o socioculturales propias 
del pueblo harakbut. Cada EdA se desarrolla en un mes de trabajo y 
contiene tres situaciones comunicativas y una actividad interactiva. Así, 
cada semana, se desarrolla una situación o una actividad interactiva, 
según corresponda.

Para el desarrollo de las sesiones de la competencia oral, se propone el 
uso de metodologías activas. Se sugiere que las y los docentes consideren 
tres momentos claves para la planificación y desarrollo de sus sesiones de 
aprendizaje: inicio, desarrollo y cierre.

El primer momento o inicio consta de las dinámicas de inicio, el repaso de 
los aprendizajes desarrollados y la presentación de expresiones lingüísticas 
y vocabulario.

 √ Las dinámicas de inicio son ejercicios breves que preparan la mente y el 
cuerpo para estimular la atención y concentración: así se fomenta una 
mejor predisposición para el aprendizaje. Algunos ejercicios son el gateo 
cruzado, el espantado, los nudos, los ejercicios para los ojos, el Peter 
Pan, el Pinocho, el grito energético, entre otros. En el material, estas 
dinámicas se realizan luego de leer la frase ¡Dorigndorign’ä harakbuthate 
ehapak mönnöpöhë!

 √ El repaso de los aprendizajes desarrollados es necesario para retomar 
brevemente lo avanzado en las sesiones anteriores y, así, afianzar el uso 
de las expresiones y el vocabulario de los estudiantes.

 √ Luego, se hace la presentación de expresiones lingüísticas y el vocabulario 
relacionados con la situación comunicativa o actividad interactiva. 
Para ello, se reproducen los audios las veces que sean necesarias para 
que el estudiante, con ayuda de su profesor, comprenda y utilice las 
expresiones de manera contextualizada. En el material, este proceso 
se realiza en la segunda página de cada situación o de la actividad 
interactiva.

Orientaciones  Generales
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El segundo momento o desarrollo comprende la fijación del uso de 
expresiones lingüísticas y vocabulario, así como la producción creativa.

 √ En la fijación del uso de expresiones lingüísticas y vocabulario, se considera 
los distintos estilos de aprendizaje. Por ello, se recurre a variadas técnicas 
como juegos y trabajos en pares o grupales, canciones, etc., con apoyo 
de tarjetas, ruletas o mapas de la comunidad que presentan diversas 
situaciones comunicativas de acuerdo con los contextos sociolingüísticos 
típicos del pueblo harakbut que se presenta en la actualidad. Se busca 
que los estudiantes se comprometan con sus aprendizajes, interactúen 
entre sí, pero también que puedan tener un espacio para trabajar 
individualmente. En el material, este proceso se realiza en la tercera 
página de cada situación y de la actividad interactiva.

 √ La producción creativa está destinada a consolidar los aprendizajes 
desarrollados en las fases anteriores. Se caracteriza por generar en los 
estudiantes un uso espontáneo y creativo de las expresiones aprendidas. 
Por ello, se proponen variadas técnicas como juegos de roles, 
contrapunteos verbales y pequeñas exposiciones, donde los estudiantes 
elaboren un material de soporte usando los recursos reciclables de la 
zona, como semillas, telas de llanchama, tintes naturales, hojas secas, 
botellas de plástico, etc. En la ficha, estas actividades se realizan en la 
tercera página de la situación o de la actividad interactiva. Además de 
las actividades planteadas en la ficha, se recomienda proponer otras 
en clase.

El tercer momento o cierre se concreta mediante un breve repaso de las 
expresiones lingüísticas trabajadas en el día. Al final de cada experiencia 
de aprendizaje, se considera una página para verificar que los estudiantes 
hayan fijado las expresiones lingüísticas y el vocabulario.

A continuación, se presentan los contenidos y algunas orientaciones 
sobre el desarrollo de cada una de las ocho experiencias de aprendizaje 
de Mömbachihapak 1.  La presentación y desarrollo de las expresiones 
lingüísticas se desenvuelven de forma dinámica con el apoyo de seis 
personajes: tres niñas (Yarewet, Nïa y Kanï) y tres niños (Dariwae, Enëngpa 
y Kënti), junto a su profesora wamänmändikeri, abuelos, abuelas, padres, 
hermanos y hermanas. Cabe señalar que los personajes principales son 
Yarewet y Dariwae.
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Experiencias de Aprendizaje de Mömbachihapak 1

1. Oredn wandik mömänhä wandimëita
Nos presentamos ante nuestros compañeros

En esta primera experiencia, los estudiantes aprenderán a saludar, despedirse y presentarse, 
así como a presentar a sus padres. Se espera que interactúen con sus compañeros y 
familiares solicitando información sobre su estado de ánimo, datos personales y sus gustos.

En la situación 1, con ayuda del profesor, los estudiantes escucharán y cantarán una 
canción con las expresiones del saludo y despedida en harakbut. Estas expresiones 
serán fijadas mediante preguntas de comprensión oral después de que los estudiantes 
hayan escuchado un diálogo breve entre Dariwae y Yarewet que estimula la interacción 
entre profesor y estudiantes. Asimismo, cada estudiante practicará el diálogo con sus 
compañeros. Ellos volverán a escuchar el diálogo y luego saldrán al patio para formar 
una ronda alrededor de su maestro. En una primera ronda, el docente debe tirar la 
pelota a cada uno de los niños y preguntar sobre su estado de ánimo. En una segunda 
secuencia, los niños deben tirar la pelota entre sí intercambiando roles. Se sugiere usar las 
cuatro tarjetas de la página 145, que contienen la imagen de una niña y un niño alegres 
y tristes, para que los estudiantes puedan variar sus respuestas en torno a su estado de 
ánimo. 

En la situación 2, con ayuda del profesor, los estudiantes escucharán un diálogo entre 
Dariwae y la wamänmändikeri que les permitirá aprender a expresar su nombre, edad y 
qué les gusta. También escucharán otro diálogo entre Enëngpa y la wamänmändikeri con 
la misma temática y contestarán una pregunta. La fijación de las expresiones se realizará 
mediante el juego La ronda de la conversación. Los estudiantes deben volver a escuchar 
el diálogo, luego deben salir al patio y formar una ronda. Los niños deben agarrase de 
las manos y empezar a moverse en círculo. Con la ayuda de un pito, el profesor debe 
hacer que los estudiantes se detengan y formen pares. Cuando los estudiantes estén con 
sus parejas deben practicar el diálogo. Acercándose a cada pareja, el profesor debe 
reforzar las expresiones. Nuevamente, con el sonido del pito, el docente debe hacer que 
vuelvan a formar la ronda y empezar nuevamente la dinámica hasta que los niños logren 
fijar bien las expresiones. 

En la situación 3, con ayuda del profesor, los estudiantes escucharán el monólogo de 
Yarewet con las expresiones que sirven para dar información de sus padres. Luego, 
escucharán una conversación entre Kënti y la wamänmändikeri, y marcarán la imagen 
que corresponde a lo escuchado. Para fijar las expresiones, el docente permitirá que 
escuchen una vez más el diálogo modelo. Luego, los estudiantes formarán grupos de dos 
(niño y niña), para que practiquen las preguntas en torno a la información de sus padres. 
El docente debe supervisar que los estudiantes cambien de roles y, si es necesario, que 
vuelvan a escuchar el audio las veces que sean necesarias.

En la actividad interactiva, para consolidar los aprendizajes desarrollados, los estudiantes 
repasarán las expresiones aprendidas mediante un monólogo que resume la información 
personal mínima que debe brindar al final de esta EdA. Con la ayuda del docente, los 
estudiantes elaborarán una tarjeta usando materiales reciclables de la zona. Luego, cada 
estudiante saldrá al frente junto con sus compañeros, con su tarjeta a la vista de todos, 
y compartirá su información personal. Los estudiantes deberán expresarse libremente; el 
profesor puede ayudarlos a completar sus frases si es que notara alguna dificultad en 
la fluidez del uso del harakbut. En el momento del cierre, los estudiantes, a modo de un 
breve repaso, contestarán algunas preguntas en torno a lo aprendido.
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2. Oredn wäsö bokhïë
Conocemos las partes de la cara

En esta experiencia de aprendizaje, los estudiantes, conversando y cantando, identificarán 
algunas partes de la cara, reconocerán su número y sus funciones con relación a los 
sentidos.

En la situación 1, con ayuda del profesor, los estudiantes escucharán y cantarán una 
canción reconociendo las expresiones de las partes de la cara. Estas expresiones serán 
fijadas mediante preguntas de comprensión oral y los estudiantes tendrán que escoger 
entre dos imágenes por cada frase escuchada. Para fijar las expresiones en torno a las 
partes de la cara, el profesor debe leer las expresiones que acompañan las imágenes 
que figuran en la página 26, siguiendo la secuencia de imágenes e imitando los gestos 
que hacen los niños en las figuras. Siguiendo el modelo del docente, los estudiantes, 
utilizando las seis tarjetas recortables de la página 147, deben nombrar las partes de la 
cara con los gestos de los modelos. 

En la situación 2, con ayuda del profesor, los estudiantes escucharán y cantarán la 
canción de las partes de la cara, acompañando con gestos que enfaticen su cantidad 
(dos ojos, una boca, dos orejas…). También, para fijar las expresiones, mediante preguntas 
de comprensión, volverán a escuchar al docente e identificarán y pintarán la imagen 
que corresponde. La fijación de las expresiones se hará utilizando el juego de tarjetas 
recortables de la página 149. Los estudiantes deben formar grupos de cuatro y, entre ellos, 
juntar las seis tarjetas de las partes de la cara hasta completar 24 tarjetas, colocarlas 
al centro de la carpeta y voltearlas unas sobre otras de forma aleatoria. Uno de los 
estudiantes deberá sacar una tarjeta y mostrar al otro la imagen que le tocó, y este 
debe decir la expresión que le corresponde usando los gestos para expresar su número 
e indicando con su mano la parte de la cara correspondiente. Luego, otro estudiante 
debe iniciar la siguiente ronda, hasta que se hayan agotado las tarjetas y que todos 
hayan practicado. 

En la situación 3, con ayuda del profesor, los estudiantes escucharán el diálogo entre 
Yarewet y su amigo Dariwae sobre los sentidos y su relación con las partes de la cara.  
Luego, escucharán del docente lo que pueden hacer los personajes principales con 
relación a los sentidos y relacionarán lo escuchado con las imágenes propuestas en la 
ficha, a modo de fijar las expresiones mediante preguntas de comprensión oral. Para fijar 
las expresiones, el docente permitirá que se escuche nuevamente el diálogo modelo. Los 
niños, siguiendo dicho modelo, practicarán las expresiones de preguntas y respuestas. El 
docente debe supervisar que cambien de roles y, si es necesario, volverán a escuchar el 
audio de la conversación.

En la actividad interactiva, para consolidar los aprendizajes desarrollados en esta EdA, los 
estudiantes escucharán y cantarán la canción “Doedn wakok”, que resume la información 
de las partes de la cara y su relación con los sentidos. Con ayuda del docente, usando 
materiales reciclables, los estudiantes elaborarán sus rompecabezas de los rostros 
de una niña y un niño. Una vez que los estudiantes hayan terminado de elaborar sus 
rompecabezas, practicarán las expresiones aprendidas cantando la canción “Doedn 
wakok”, mientras van armando sus rompecabezas con las piezas de la parte de cara 
mencionada en la canción. Los estudiantes deberán expresarse libremente; el profesor 
puede ayudarlos a completar sus frases si es que notara alguna dificultad. En el momento 
del cierre, los estudiantes, a modo de un breve repaso, contestarán algunas preguntas 
en torno a lo aprendido en esta EdA.
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3. Bochihapak apagn ïnäng katepi önbakaeikakën
Contamos qué actividades realizan mamá y papá

En esta experiencia de aprendizaje, los estudiantes, conversando y compartiendo 
información, aprenderán a decir qué actividades realizan su papá y su mamá, qué 
actividades comparten y en qué lugares desarrollan dichas actividades.

En la situación 1, con ayuda del profesor, los estudiantes escucharán lo que cuenta 
Dariwae sobre las actividades que realiza su papá. Las expresiones serán fijadas mediante 
preguntas de comprensión oral a partir del audio de la conversación entre Enëngpa 
y wamänmändikeri. Los estudiantes tendrán que relacionar las imágenes del papá de 
Enëngpa, en distintas posiciones, pero sin que se vea el arma o instrumento, con los 
elementos mencionados de la actividad. Para fijar las expresiones, el profesor volverán a 
repetir el audio; luego, los estudiantes formarán pares y, usando las tarjetas  recortables 
de las páginas 151 y 153, conversarán en torno a las actividades que realizan sus padres. 
Uno de los estudiantes tendrá las tarjetas con las armas e instrumentos, mientras que 
las tarjetas de los mamíferos, aves, peces y otros objetos estarán dispuestas sobre la 
carpeta por su lado visible. El estudiante que tiene las tarjetas de las armas e instrumentos 
pondrá una en la carpeta para que otro estudiante la vea, y le preguntará sobre la 
actividad que desarrolla su papá relacionada con el arma o instrumento. Mientras que el 
segundo estudiante escogerá una tarjeta, relacionada con la pregunta para responder. 
Al terminar todas las tarjetas de armas e instrumentos, los estudiantes cambiarán de roles. 

En la situación 2, con ayuda del profesor, los estudiantes escucharán la conversación 
entre Yarewet y la profesora sobre las actividades que realiza la mamá de Yarewet. Las 
expresiones serán fijadas mediante preguntas de comprensión oral, a partir del audio en 
el que Yarewet cuenta lo que hace su mamá. Los estudiantes tendrán que completar 
los dibujos con los productos que se menciona en el audio. Para fijar las expresiones, los 
estudiantes formarán grupos de dos y, usando la ruleta de doble pliego A3 de la página 165 
conversarán en torno a las actividades que realizan sus madres. La ruleta presenta cuatro 
divisiones en torno a las actividades de mamá: cosechar, cocinar, barrer y lavar. En cada 
espacio, hay elementos y objetos con relación a la actividad. Uno de los estudiantes del 
grupo hará girar su lápiz sobre la ruleta dispuesta en la mesa y, dependiendo en qué 
espacio se detenga el lápiz, este preguntará a su compañero sobre la actividad que 
realiza su mamá. El otro estudiante, haciendo uso de los elementos que aparecen en el 
espacio de la actividad, responderá la pregunta. Luego le tocará el turno de hacer girar 
el lápiz y preguntar a su compañero. 

En la situación 3, con ayuda del profesor, los estudiantes escucharán la historia de Dariwae 
sobre dónde están sus padres “¿Mëö yähë inäng apagnhere?” e identificarán las expresiones 
con el sufijo locativo {-yo}. Luego, para fijar las expresiones, mediante preguntas de 
comprensión oral, escucharán otro audio de la pequeña historia de Kenï, sobre dónde 
está su mamá “¿Mëo yähë inäng?”. Los estudiantes marcarán sobre las imágenes de los 
lugares donde está la mamá de Kenï. Para fijar las expresiones, los niños jugarán con el 
“mapa de la comunidad” o “Oredn Dari” de doble pliego A3 de la página 167, así como 
con los personajes de mamá y papá que armarán con las fichas recortables, ubicadas 
en la página 155. Para avanzar, los estudiantes usarán un dado. De acuerdo con el lugar 
por el que se desplacen los personajes, los estudiantes expresarán qué hace su papá o 
mamá en esos lugares. El material “Ored Dari” podrá ser usado para otras actividades, 
según la creatividad del profesor.
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En la actividad interactiva, para consolidar los aprendizajes desarrollados en esta EdA, 
los estudiantes repasarán las expresiones presentando su álbum familiar que resume las 
expresiones de las actividades que realizan mamá y papá. Antes de la presentación, 
los estudiantes elaborarán sus álbumes usando materiales disponibles en la escuela. 
Dibujarán a papá y mamá en distintas actividades y con ellos armarán sus álbumes. El 
día de la presentación, cada estudiante saldrá al frente, mostrará su álbum y compartirá 
con sus compañeros lo que realizan su mamá y su papá. En el momento del cierre, los 
estudiantes, a modo de un breve repaso, contestarán algunas preguntas y realizarán una 
actividad en torno a lo aprendido en esta EdA.

4. Mömbachihapak kënën öhë nümberi shishita bowahaapo
Conversamos sobre las características de los animales

En esta experiencia de aprendizaje, los estudiantes escucharán, cantarán y recitarán 
canciones y poemas, seguirán imágenes mientras escuchan la historieta y moverán 
su cuerpo para compartir información y aprender a decir los distintos tamaños de los 
animales, cómo caminan y cuáles son las características de los animales domésticos.

En la situación 1, con ayuda del profesor, los estudiantes escucharán y cantarán la canción 
para aprender a decir los distintos tamaños de los animales. Las expresiones serán fijadas 
mediante preguntas de comprensión oral, a partir del audio de un poema, donde se 
nombra, en cada estrofa, dos animales que tienen el mismo tamaño. Los estudiantes 
tendrán que relacionar los tamaños de los animales, luego escogerán y pegarán una de 
las figuras recortables de la página 137, como un ejercicio de clasificación por tamaños. 
Para fijar las expresiones, los estudiantes jugarán a las “tarjetas pares”. Formarán grupos 
de dos, sacarán las tarjetas pares de las páginas: 157, 159 y 161, las que pondrán volteadas 
sobre la mesa en orden aleatorio y luego jugarán por turnos. El estudiante que está en su 
turno debe conseguir voltear un par de tarjetas iguales. Si lo logra, mencionará el nombre 
del animal que le tocó y su compañero le preguntará sobre su tamaño. Si logra contestar 
con la expresión adecuada, se llevará las dos tarjetas pares. Luego, será el turno de su 
compañero. El ganador será quien obtenga la mayor cantidad de tarjetas.

En la situación 2, con ayuda del profesor, los estudiantes escucharán una historieta 
siguiendo las imágenes de cada escena e identificarán lo que cuenta Yarewet sobre la 
forma como se desplazan o caminan los animales. Las expresiones serán fijadas mediante 
preguntas de comprensión oral, después de que las o los estudiantes hayan escuchado el 
audio de un poema. El docente debe recitar el poema usando movimientos corporales que 
corresponden a las formas de caminar de los animales del monte. Luego, los estudiantes 
contestarán la pregunta apoyándose en los movimientos y tonos de voz que usó el 
docente al recitar el poema. Para fijar las expresiones, los estudiantes jugarán a la ronda 
de preguntas con el apoyo de su  profesor. Antes de salir al patio, escucharán el audio 
de la conversación entre wamänmändikeri y Kënti. Una vez que los niños hayan formado 
una ronda, el docente formulará las preguntas sobre cómo se mueven los animales y los 
niños responderán acompañando sus respuestas con movimientos corporales, a modo 
de imitar la forma como se desplazan o caminan los animales del monte.

En la situación 3, con ayuda del profesor, los estudiantes escucharán y cantarán una 
canción donde se menciona algunas características de los animales domésticos. Luego, 
escucharán otro audio con tres pequeños monólogos de Dariwae, Yarewet y Nïa, en el 
que cuentan qué animales les gusta y cómo son, para que los estudiantes relacionen 
las imágenes de los relatores con el animal doméstico al que se refieren, a modo de fijar 
las expresiones mediante preguntas de comprensión oral. Para fijar las expresiones, el 
docente les pedirá que dibujen su o sus animales domésticos favoritos. Luego, en grupos 
de cuatro, deben compartir y decir cómo son usando las expresiones aprendidas en la 
situación de aprendizaje.
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En la actividad interactiva, para consolidar los aprendizajes desarrollados en esta EdA, los 
estudiantes repasarán las expresiones aprendidas presentando sus figuras de animales 
moldeados con arcilla del lugar. Antes de la elaboración, el docente programará una 
visita a la casa de la sabia de la comunidad, que tiene la mayor variedad de animales 
domésticos en su corral o casa. Del mismo modo, con anticipación, debe pedir a las mamás 
y papás de los estudiantes para que apoyen a sus hijos en recolectar arcilla y traer para 
el día que se programó la elaboración de figuras de arcilla. Cuando las figuras de arcilla 
hayan secado, los estudiantes presentarán sus trabajos mencionando la característica 
más resaltante de sus animales. En el momento del cierre, los estudiantes, a modo de un 
breve repaso, contestarán algunas preguntas y realizarán algunas actividades en torno 
a lo aprendido en esta EdA.

5. Mömbachihapak watere ewambatuk’eikata tambayo
Dialogamos sobre los productos agrícolas más cultivados

En esta experiencia de aprendizaje, los estudiantes escucharán y dirán expresiones 
siguiendo imágenes en secuencia en torno a qué alimentos ayudan a sembrar y cosechar. 
Del mismo modo, escucharán y cantarán una canción sobre las características principales 
de los alimentos de siembra y resaltarán el rol que cumplen las mujeres en esta actividad.

En la situación 1, con ayuda del profesor, los estudiantes escucharán y conocerán 
expresiones en torno a qué alimentos de la chacra ayudan a sembrar. Las expresiones serán 
fijadas mediante preguntas de comprensión oral a partir del audio de la conversación 
entre Nïa y Yarewet. Los estudiantes tendrán que completar un dibujo de acuerdo con lo 
escuchado. Para fijar las expresiones, tendrán que observar dos láminas de imágenes de 
la chacra de Nïa y contestar las preguntas que leerá su profesor.

En la situación 2, con ayuda del profesor, los estudiantes escucharán y conocerán 
expresiones en torno a qué alimentos de la chacra ayudan a cosechar. Las expresiones 
serán fijadas mediante preguntas de comprensión oral a partir del audio de los monólogos 
de Nïa y Yarewet. Los estudiantes tendrán que relacionar las imágenes de ambos lugares 
con los alimentos mencionados. Para fijar las expresiones, jugarán a las preguntas y 
respuestas con la ayuda de la ruleta de doble pliego A3 ubicada en las páginas169 y 171. 
Los estudiantes formarán grupos de cuatro. Siguiendo el modelo de la ruleta, con la 
ayuda del profesor, elaborarán una réplica de tamaño más grande (1 metro de diámetro) 
que les permita girarla y, según la posición, la usarán para intercambiar preguntas y 
respuestas de acuerdo con la conversación entre la wamänmändikeri y Yarewet. Del 
mismo modo, si deciden usar la ruleta del tamaño A3, que viene en la ficha, completarán 
los tres espacios con las imágenes recortables de los alimentos que figuran en la página 
139.  Luego, harán girar un lápiz sobre la ruleta y la usarán para el mismo fin.

En la situación 3, con ayuda del profesor, los estudiantes escucharán y cantarán una 
canción en la que se menciona algunas características de los alimentos. Luego, para fijar 
las expresiones, mediante preguntas de comprensión oral, el docente recitará un poema 
haciendo uso de gestos y mímicas para enfatizar las características de los alimentos. 
Después, los estudiantes contestarán la pregunta en torno a las características de los 
alimentos marcando su respuesta. Para fijar las expresiones, los estudiantes jugarán al 
juego de las adivinanzas con la ayuda de las imágenes recortables de las páginas 139 y 
141. En pares, pegarán una imagen en la frente de su compañero, sin que él sepa qué 
imagen escogió. Luego, jugarán a adivinar qué alimento es. Uno de los estudiantes le 
dirá al otro tres veces la característica del alimento que tiene pegado en la frente y el 
segundo adivinará qué alimento es diciendo la expresión adecuada.
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En la actividad interactiva, para consolidar los aprendizajes desarrollados, los estudiantes 
presentarán los alimentos que cosecharon en la chacra de la abuela, según el modelo 
del audio del monólogo de Yarewet, que resume todas las expresiones aprendidas en 
esta EdA. Antes de la presentación, el docente programará una visita a la chacra de la 
sabia de la comunidad que tiene la mayor variedad de alimentos. En el momento del 
cierre, los estudiantes, a modo de un breve repaso, contestarán algunas preguntas en 
torno a lo aprendido y, para dar su respuesta, pegarán una de las imágenenes recortables 
de la página 141. 

6. Wäwërita bochihapak
Dialogamos sobre los animales que viven en el agualas quebradas

En esta experiencia de aprendizaje, los estudiantes, siguiendo imágenes en secuencia, 
escucharán y nombrarán las especies que viven en las quebradas. Escucharán y cantarán 
los distintos tamaños de las especies, asimismo, escucharán y aprenderán a decir qué les 
gusta y qué no les gusta hacer cuando van a las quebradas.

En la situación 1, con ayuda del profesor, los estudiantes escucharán y conocerán 
expresiones en torno a las especies que viven en las quebradas. Las expresiones serán 
fijadas mediante preguntas de comprensión oral a partir del audio de la conversación 
entre Dariwae y su hermano. Luego, los estudiantes tendrán que completar el dibujo de 
la quebrada según lo escuchado. Para fijar las expresiones, los niños elaborarán un collage 
usando las hojas adicionales de la ficha y las imágenes para recortar de las páginas 141 y 
143. El número de las especies de las quebradas que cada estudiante decida poner será 
de acuerdo con su criterio. Una vez listo el collage, en pares y por turnos, los estudiantes 
se preguntarán y responderán sobre cuántas especies de río tiene cada collage. 

En la situación 2, con ayuda del profesor, los estudiantes escucharán y cantarán 
expresiones en torno al tamaño de las especies de las quebradas. Las expresiones serán 
fijadas mediante preguntas de comprensión oral a partir del audio de la conversación 
entre Dariwae y su hermano. Los estudiantes tendrán que relacionar los colores con los 
tamaños que se indican, para luego pintar las especies de las quebradas con el color 
correspondiente. Para fijar las expresiones, el docente sacará al patio a los niños y todos 
volverán a cantar la canción. Cuando el profesor les indique qué especie de quebrada 
les tocó, cantarán enfatizando el tamaño con el apoyo de gestos, mientras que sus 
compañeros los acompañarán haciendo el coro con la palabra del tamaño repetida 
tres veces.

En la situación 3, con ayuda del profesor, los estudiantes escucharán una conversación 
entre Dariwae y wamänmändikeri, para aprender expresiones en torno a qué les gusta y 
qué no les gusta hacer en las quebradas. Luego, de acuerdo con lo escuchado y para fijar 
las expresiones, mediante preguntas de comprensión oral, los niños volverán a escuchar 
el audio y marcarán la imagen que ilustre lo que les gusta a ellos hacer en las quebradas. 
Para fijar las expresiones, los estudiantes saldrán al patio y formarán una ronda alrededor 
de su profesor y jugarán a las preguntas y respuestas pasándose la pelota entre ellos de 
tal manera que todos puedan participar; luego intercambiarán roles. 

En la actividad interactiva, para consolidar los aprendizajes desarrollados, los estudiantes 
elaborarán un collage con las figuras de las especies de las quebradas usando materiales 
reciclados de la zona (palitos, hojas, pétalos, semillas, etc.). Para la recolección de los 
materiales es muy importante la intervención de los padres. El docente debe asegurarse 
de incentivar la participación de mamá y papá. Para la presentación, los estudiantes, 
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siguiendo la secuencia de imágenes, deben escuchar el audio de la historieta de Dariwae 
y su hermano en la quebrada, que resume todas las expresiones aprendidas en esta 
EdA. En el momento del cierre, los estudiantes, a modo de un breve repaso, contestarán 
algunas preguntas en torno a lo aprendido.

7. Ïnhïäpo wamämbedn’ïäta mömbachihapak
Dialogamos sobre los tintes naturales

En esta experiencia de aprendizaje, los estudiantes escucharán una conversación y un 
pequeño relato. Siguiendo las imágenes, también escucharán y cantarán una canción 
para aprender expresiones en torno a los tinten naturales: sus colores, qué plantas se 
usan y qué se pinta con ellos de acuerdo con los modos harakbut.

En la situación 1, con ayuda del profesor, los estudiantes escucharán y conocerán 
expresiones en torno a qué plantas se usan para pintar. Las expresiones serán fijadas 
mediante preguntas de comprensión oral a partir del audio de la conversación entre 
Yarewet y su abuela. Para fijar las expresiones, los estudiantes deben volver a escuchar 
la conversación. Después, en pares y usando las situaciones que se representan en la 
lámina de la página 96, deben decir las preguntas y respuestas intercalando los roles y 
bajo la supervisión del maestro. 

En la situación 2, con ayuda del profesor, los estudiantes escucharán y cantarán 
expresiones en torno a los colores de los tintes naturales. Las expresiones serán fijadas 
mediante preguntas de comprensión oral a partir del audio de la conversación entre 
Yarewet y su abuela. Los estudiantes tendrán que relacionar los colores con las hojas, 
semillas o frutos de las plantas. Para fijar las expresiones, los estudiantes tienen que volver 
a escuchar el diálogo. Luego, deben salir al patio, formar un círculo alrededor del profesor 
y con una pelota jugar a las preguntas y respuestas intercalando roles.

En la situación 3, con ayuda del profesor, los estudiantes escucharán, siguiendo la 
secuencia de imágenes, lo que nos cuenta Yarewet a fin de aprender expresiones 
en torno a qué plantas se usa para obtener los tintes naturales y qué color les gusta. 
Luego, de acuerdo con lo escuchado y para fijar las expresiones, mediante preguntas 
de comprensión oral, los niños escucharán otro audio de lo que cuenta Yarewet sobre 
su abuelo y contestarán la pregunta si les gusta o no el color expuesto. Para fijar las 
expresiones, los estudiantes, en pares, completarán una canción repitiendo el nombre 
del color que está pintado en los círculos que acompaña a cada frase. La palabra del 
color se repetirá de acuerdo a la cantidad de círculos pintados, como se indica en la 
página 102. En un segundo momento, de forma libre, los estudiantes podrán cambiar de 
color y repetir el número de veces que quieran la palabra del color.

En la actividad interactiva, para consolidar los aprendizajes desarrollados, los estudiantes 
pintarán los diseños hugnkuori, elemento más representativo de su pueblo originario, con 
los tintes naturales abordados en esta EdA sobre un pedazo de tela de yanchama. 
Para la preparación de la tela de yanchama y la obtención de los tintes naturales, es 
muy importante la intervención de los padres y abuelos. El docente debe asegurarse 
de incentivar la participación de la familia. Para la presentación, los estudiantes deben 
escuchar el audio, siguiendo la secuencia de imágenes, de lo que dice la abuela de 
Yarewet sobre el color negro y el huito. En el momento de la exposición, los estudiantes 
deberán expresarse libremente mencionando los colores y las plantas que usaron para 
pintar la yanchama. En el momento del cierre, los estudiantes, a modo de un breve 
repaso, contestarán algunas preguntas en torno a lo aprendido.
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8. Mömbachihapak emba wamänökkaeta bowahapo
Conversamos sobre las plantas medicinales

En esta experiencia de aprendizaje, los estudiantes, escucharán pequeños relatos y 
cantarán una canción para aprender expresiones en torno a las plantas medicinales: 
cuáles se usan para curar, qué curan y qué remedios naturales les gusta o no les gusta 
para curarse, de acuerdo con el conocimiento y cosmovisión del pueblo harakbut.

En la situación 1, con ayuda del profesor, los estudiantes escucharán y conocerán 
expresiones en torno a qué plantas se usan para curar. Las expresiones serán fijadas 
mediante preguntas de comprensión oral a partir del audio de dos diálogos breves entre 
Dariwae, Yarewet y su abuela y abuelo, para que luego pinten la parte de la planta que 
se usa para curar. Para fijar las expresiones, los estudiantes deben volver a escuchar los 
diálogos y jugar con la ruleta de doble pliego A3 ubicada en la página 173.

En la situación 2, con ayuda del profesor, los estudiantes escucharán y conocerán 
expresiones en torno a qué enfermedades curan las plantas. Las expresiones serán fijadas 
mediante preguntas de comprensión oral a partir del audio del diálogo entre Yarewet y 
su abuela, para que luego relacionen las imágenes de los personajes principales que se 
presentan con afecciones en su salud y las partes de las plantas para curar. Para fijar las 
expresiones, los estudiantes volverán a escuchar el diálogo y jugar nuevamente con la 
ruleta de doble pliego A3 de la página 173. Está vez, practicarán las preguntas y respuestas 
en torno a qué enfermedad cura determinada planta mencionada en la experiencia de 
aprendizaje.

En la situación 3, con ayuda del profesor, los estudiantes escucharán y cantarán una 
canción en torno a qué remedio les gusta y no les gusta para curarse. Luego, de acuerdo 
con lo escuchado y para fijar las expresiones, mediante preguntas de comprensión oral, 
los niños escucharán tres pequeños monólogos de Nïa, Yarewet y Dariwae. Para fijar las 
expresiones, los estudiantes, en pares y con la ayuda de las tarjetas ubicadas en la página 
163 preguntarán y responderán en torno a sí les gusta o no el mate, jugo o emplasto de 
la planta medicinal. 

En la actividad interactiva, para consolidar los aprendizajes desarrollados, los estudiantes 
prepararán una maceta para su planta medicinal favorita y, para ello, usarán materiales 
reciclables. Para la preparación de la maceta, es muy importante la intervención de los 
padres. El docente debe asegurarse de incentivar la participación de mamá y papá. 
Para la presentación, los estudiantes deben escuchar el audio, siguiendo la secuencia 
de imágenes, de lo que dice Dariwae con respecto al matico. En el momento de la 
exposición, los estudiantes deberán expresarse libremente intercambiando información 
con sus pares. En el momento del cierre, los estudiantes, a modo de un breve repaso, 
contestarán algunas preguntas en torno a lo aprendido.
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Una mirada a la lengua Harakbut Hate

La lengua originaria harakbut es la única lengua que pertenece a la familia lingüística harakbut 
y es hablada por el pueblo del mismo nombre. Los harakbut viven en 12 comunidades 
ubicadas en las regiones de Madre de Dios y Cusco. Se han identificado siete variedades 
dialectales: arakbut, wachiperi, sapiteri, aräsäeri, pukirieri, kisamberi y töyöeri, las cuales 
presentan diferentes grados de vitalidad.

Las variedades con mayor población son las variedades arakbut, seguida de la variedad 
wachiperi. Ambas variedades presentan mayor grado de diferencias, sobre todo, en el 
vocabulario y en algunos sonidos, como se aprecia en los siguientes ejemplos:

Wachiperi Arakbut Glosa

kähä kä’ä ‘piña’

ë’ë ëhë ‘ser, estar’

bahi bawi ‘venado’

yari a’kundui ‘huangana’

wasewih kemë ‘sachavaca’

hawa ambaro ‘boquichico’

inäng näng ‘mamá’

apanë apetpet ‘tigre’

Con respecto a las variedades, cabe indicar que el presente material está elaborado, 
básicamente, en la variedad wachiperi, ya que se encuentra en serio peligro con respecto 
a su estado de vitalidad.

A nivel fonológico, lo más resaltante entre la variedad arakbut y wachiperi es que esta 
última no tiene el sonido glotal dentro de su sistema fonológico, que, en muchos casos, es 
reemplazada por el sonido aspirado /h/.

El acento en la lengua harakbut es grave: 
la mayor fuerza de voz recae siempre en 
la penúltima sílaba de la palabra.

[wá.mbo] ‘nuevo, joven’

[wa.mbo.ké.rek] ‘adulto varón’

[wa.mbo.ke.rek.ší.po] ‘niño varón’

Los tipos de sílaba que acepta la fonotáctica de la lengua harakbut son: V, CV, CVC, VC.

Tipos de sílaba

V CV CVC VC

i.näng wet.to.në budn ugn
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Una de las características más resaltante de la fonología harakbut es la presencia de diez 
vocales: cinco orales y cinco nasales.

Vocales nasales Vocales orales

/a/ /e/ /i/ /o/ /u/ /ä/ /ë/ /ï/ /ö/ /ü/

apagn hegn idnsore wao puhugn päng wäwë süwït wahö pïrü

Otra característica importante del sistema fonológico harakbut está constituido por los 
sonidos prenasales y posnasales que se derivan de las consonantes nasales: /m/, /n/ y /
ng/. Las consonantes nasales se mantienen como tal cuando las vocales son nasales: /ä/, 
/ë/, /ï/, /ö/ y /ü/, pero pasan por un proceso de desnasalización cuando el núcleo silábico es 
una vocal oral: /a/, /e/, /i/, /o/, /u/.

Consonantes nasales Consonantes prenasales Consonantes posnasales

/m/ [mb]

/n/ [nd] [dn]

/ng/ [ng] [gn]

A nivel morfológico, las categorías gramaticales son el sustantivo o nombre, que se combinan 
con el nominalizador {wa-}/ {a-}; el verbo, cuyo prefijo en su forma infinitiva siempre es {e-}; 
el adjetivo, que se marca con {-nda}; y el adverbio, que no tiene marca específica.

Categorías 
gramaticales

Marca a nivel 
morfológico Ejemplo

nombre {wa-}/ {a-}. wamändoyahak, apagn

verbo {e-} embakae, emäheya, ekkoyo

adjetivo {-nda}1 wandaknda, wamboronda, dakhese

adverbio - huhuka, hönnöpöhenda

A nivel sintáctico, el orden natural es objeto directo seguido de verbo (O-V), pero si se hace 
explícito el sujeto de la oración, entonces el orden es S-V-O.

Sujeto-Verbo-Objeto
Doedn apagn oharak mökas.

S V O
‘Mi papa caza sajino’.

Pero este orden puede ser flexible pues, aunque que el orden natural es O-V, también es 
aceptado el orden S-O-V.

Sujeto -  Objeto  - Verbo
Doedn inäng harui omähëä.

S O V
‘Mi mamá plátano cocina ’.

1. Una forma de intensificar las características de los adjetivos es extender las veces necesarias el sufijo {-nda}. Así, podemos tener 
wasikndanda, wambedndanda, para muy negro o muy rojo, respectivamente.
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El núcleo de la frase nominal puede ampliarse con una frase construida con una posposición. 
Así, en lugar de que el núcleo de la frase nominal sea solo apagn ‘papá’, puede ser apagn 
inänghere. ‘papá y mamá’. Mientras que en: do ihbatuk’i tare inänghere. ‘Yo siembro yuca 
con mi mamá’ funciona como un complemento de acompañamiento, y como instrumental 
en hura shängbahere onönhïäïka ‘La cushma se pinta con sanipanga’.

Otros complementos con posposición son las frases construidas con el sufijo locativo {-yo}. 
Por ejemplo:

Tambayo öhë tare. Erembign imbakaikai doedn tambayo. Nümbayo iparat’ikai ho.
‘En la chacra hay yuca’. ‘En mi chacra cosecho camote’. ‘En el monte cosecho pijuayo’.

La negación se construye normalmente con un verbo auxiliar al que se le añade la partícula 
{-we} o {-he}:

Wambednta indipak’i. Wambednta dipakhe. Ekmähïte ihpak’i akpöngpöngwë.
‘Me gusta el color rojo ‘No me gusta el color rojo’. ‘Me gusta el matico’.

Ekmähïte pakhe ïhëï yonö. Emähïte ihpak’i. Ekmähïte pakhe ïhëï.
‘No me gusta la tangarana’ ‘Sí me gusta’. ‘No me gusta’.

El uso de la marca del número plural {-mëi} es débil. Solo se aplica en sustantivos referidos 
humanos y para animales personificados o cuando estos son domésticos, no obstante, en 
el uso predomina el singular.

Por lo general, el sufijo posesivo es {-edn} y puede ir con pronombres o nombres; pero 
dependiendo del tipo de núcleo silábico que tiene la raíz (vocal nasal u oral), este puede 
variar a {-ën}. Por ejemplo: 

Doedn tambayo Doedn inäng’ën wandik öhë Manuela. ¿Kate wayokpo yänkaika önën apagn?
‘Mi chacra’ ‘El nombre de mi mamá es Manuela’. ‘¿Qué pesca tu papá?’.

Asimismo, la lengua cuenta con un sistema de numeración limitado: nöngchinda ‘uno’, 
botta ‘dos’ y bapa ‘tres’. Algunas se pueden duplicar: botta botta  ‘cuatro’ y bapa bapa ‘seis’. 
También se presente la extensión semántica de wamba ‘mano’ para ‘cinco’, aunque este 
último no es de uso común. Los abuelos reconocen una forma de contar usando los dedos, 
tanto de manos como de los pies, hasta el número 20. Pero esta forma no es uniforme en 
las variedades y muy pocos la recuerdan.

Finalmente, es importante señalar que la lengua harakbut no tiene marca gramatical 
para distinguir género. En su lugar, se pueden componer palabras. Por ejemplo, usando 
las palabras bokerek ‘hombre adulto’ y wettonë ‘mujer’ con washipo ‘pequeño, cría’, se 
componen los equivalentes de niño y niña: bokerekshipo y wettonëshipo, respectivamente. 

En el mismo plano de la composición, se pueden señalar raíces compuestas, las cuales 
son muy productivas en la lengua harakbut. Así, se combinan distintos tipos de raíces para 
formar un nuevo sentido. Por ejemplo:

Raíces Nuevas composiciones Glosa
wa-ku wa-mba-ku, wa-ku-pi ‘uña de mano’, ‘cuerno’

wa-pi wa-mba-pi ‘dedo de mano’

wa-mba wa-mba-ku, wa-mba-pi ‘uña de mano’, ‘dedo de mano’
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Alfabeto oficial de la lengua Harakbut

Los hablantes de la lengua harakbut consensuaron su alfabeto en distintos talleres y un 
congreso realizados entre los años 2005 y 2006 con el apoyo de su organización indígena. 
El año 2006, el Ministerio de Educación oficializó el alfabeto mediante la Resolución 
Directoral N.° 0680-2006-ED. De esta forma, fue la primera lengua amazónica en el Perú en 
oficializar su alfabeto. Finalmente, en el año 2015, se ratificó con la Resolución Ministerial 
N.° 303-2015-MINEDU.

El alfabeto harakbut presenta 31 letras (10 vocales y 21 consonantes) que presentamos a 
continuación. 

a ä e ë i ï y h k m mb

b n ñ nd d dn ng gn o ö w

p r s sh t ch u ü ’

La lectura de las grafías harakbut son:

Letra Pronunciación Letra Pronunciación Letra Pronunciación 

a [a] b [ba] p [pa]

ä [ä] n [ma] r [ra]

e [e] ñ [ña] s [sa]

ë [ë] nd [and] sh [sha]

i [i] d [da] t [ta]

ï [ï] dn [adn] ch cha]

y [ya] ng [ang] u [u]

h [ha] gn [agn] ü [ü]

k [ka] o [o] ’ (ekwadn)

m [ma] ö [ö]

mb [mba] w [wa]

A continuación, presentamos algunos ejemplos del uso del alfabeto harakbut.

Letra Ejemplo Glosa Letra Ejemplo Glosa Letra Ejemplo Glosa

<a> apanë ‘jaguar’ <b> bahi ‘venado’ <p> pïhä ‘flecha’

<ä> äyön ‘allá’ <n> nümba ‘monte’ <r> tare ‘yuca’

<e> esuwa ‘canción’ <ñ> itaiña
‘estaba 

durmiendo’ <s> söpi ‘gusano’

<ë> wäwë ‘río’ <nd> wandik ‘nombre’ <sh> washipo ‘niño’
  
2. Federación Nativa del Río Madre de Dios y Afluentes (Fenamad).
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Letra Ejemplo Glosa Letra Ejemplo Glosa Letra Ejemplo Glosa

<i> idnsore ‘huasaco’ <d> wadakda
‘bien, 

bonito’ <t> toto ‘diablo’

<ï> ïhpï
‘mono 
huasa <dn> doedn ‘mío’ <ch> chïrïska

‘tipo de 
flecha’

<y> yari ‘huangana <ng> inäng ‘mamá’ <u> ugn ‘ají’

<h> hënpu ‘bolso’ <gn> apagn ‘papá’ <ü> süwït ‘picaflo’

<k> kuwa ‘perro’ <o> oo ‘huito’ <’> ta’ak ‘fuego’

<m> mämä ‘lagarto’ <ö> höhpo ‘araña’

<mb> hamïn ‘suave’ <w> wape ‘plano’

Algunas normas de escritura consensuada
En el marco de la elaboración del Manual de escritura harakbut, en 2016 y posteriormente 
en 2017, se consensuaron las siguientes normas de escritura:

• Las consonantes nasales <m>, <n>, <ñ> y <ng> siempre se presentan con vocales 
nasales; por tanto, en la escritura, las vocales que forman sílabas con consonantes 
nasales siempre se escribirán como vocales nasales: mämä, närosi, ñökpom mïngtonë

• Las consonantes prenasales <mb>, <b>, <nd> y <d> y posnasales: <dn> y <gn> se 
presentan siempre con vocales orales: bakoi, wamba, dari, wandari, waidn, wapesodn, 
ugn, dagn.

• Los dígrafos <mb> y <nd> se presentan al inicio de sílaba y entre vocales: wamba y 
wandari, mientras que <b> y <d>, solo al inicio de sílaba o de palabra: bakoi, dari, 
wandakda.

• La consonante posnasales <dn>, <gn> y <ng> se presentan siempre al final de sílaba: 
waidn, apagn, mïng, päng.

• Las letras <y> y <i> representan al fonema vocálico oral /i/. Cuando en una palabra se 
presentan junto a otras vocales, se debe tener en cuenta que la <y> se usa al inicio de 
sílaba y la <i> al final: yari, yoro, bakoi, Wanämëi, waya waya.

• A nivel fonético, las vocales también se pueden presentar alargadas. En ese caso, se 
escriben dobles: biing, oo. 

• El sonido consonántico velar /k/, representado por la letra <k>, se sonoriza en frontera 
lexical (entre la raíz y un sufijo que inicia con vocal) y se escucha a nivel fonético como 
[g]. Este proceso de sonorización no se representa en la escritura, por tanto, se seguirá 
escribiendo con la letra <k>: <ehapak> [ehapak] ‘hablar’, <ehapak-i> [ehapagi] ‘yo 
hablo’, <ihapaknë> ‘tú hablas’.

• La letra <’> tiene varios usos en la escritura: como consonante glotal para la variedad 
arakbut: do’edn, wa’idn, wa’i. En la variedad wachiperi no funciona como consonante, 
ya que en esta variedad no forma parte de su sistema fonológico. Sin embargo, sí sirve 
para separar algunas sílabas, con el objetivo de mejorar su lectura: ipak’ika, apagn’a, 
Yarewet’edn.
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CARTA DEMOCRÁTICA INTERAMERICANA 
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Imágenes para recortar – Wañöpünwa 4 Página 54
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Imágenes para recortar – Wañöpünwa 5 Página 71

Imágenes para recortar – Wañöpünwa 5 Página 74
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Imágenes para recortar – Wañöpünwa 5 Página 74

Imágenes para recortar – Wañöpünwa 5 Página 78

Imágenes para recortar – Wañöpünwa 5 Página 82
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Etiquetas

Doedn wandik öhë: Doedn wandik öhë:

Wanëhok: Wanëhok:

Harakbuthate bohapak 1 Harakbuthate bohapak 1

Imágenes para recortar – Wañöpünwa 6 Página 82
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Tarjetas – Wañöpünwa 2 Página 12





147

Tarjetas – Wañöpünwa 2 Página 26
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Tarjetas – Wañöpünwa 2 Página 29
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boquichicopaco sábalo

Pucacungapaujilpava

Tarjetas – Wañöpünwa 3 Página 40
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leña tronco mala hierva

Tarjetas – Wañöpünwa 3 Página 40
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Fichas – Wañöpünwa 3 Página 46
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Tarjetas – Wañöpünwa 4 Página 54
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Tarjetas – Wañöpünwa 4 Página 54
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Tarjetas – Wañöpünwa 4 Página 54
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Tarjetas – Wañöpünwa 8 Página 116
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6 Edagnpak’odn OREDN WANDARI

Edagnnäkhëpak’odn
Los estudiantes, en pares y por turnos, deben usar el mapa de la comunidad o “Oredn Dari”. Para mover las fichas 
inäng y apagn usarán un dado, y según donde se encuentran expresarán dónde está mamá o papá y que hacen en 
ese lugar. El estudiante que logra decir la expresión correcta podrá ocupar la posición donde llegó, en caso contrario, 
retrocederá dos casilleros y será el turno de su compañero. Este material podrá ser usado para practicar expresiones 
lingüísticas de otras experiencias de aprendizaje que el docente considere pertinente.
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A a apanë Ä ä äwït E e esuwa Ë ë ësiwi I i idnsore Ï ï ïhpï

Y y yowe H h hura K k kumö M m mämä Mb mb emba B b bahi

N n nümba Ñ ñ itaiña Nd nd hondupi D d dapak Dn dn budn Ng ng inäng

Gn gn ohagn O o oo ‘huito’ Ö ö pöpö W w Wanämëi P p poyognpo R r tare ‘yuca’

     

S s sari Sh sh shiröh T t tayagnpi Ch ch chïrïska U u> ugn Ü ü süwït ’ ta’ak

HARAKBUTHATE WAHERETE WAMÄNDOYA





El ciudadano
que queremos

Perfil de egreso
de la Educación Básica

El estudiante se reconoce como 
persona valiosa y se identifica 
con su cultura en diferentes 

contextos.

El estudiante practica una vida 
activa y saludable para su 

bienestar, cuida su cuerpo e 
interactúa respetuosamente 

en la práctica de distintas 
actividades físicas, cotidianas 

o deportivas.

El estudiante aprecia 
manifestaciones 

artístico-culturales para 
comprender el aporte del arte a la 

cultura y a la sociedad, y crea 
proyectos artísticos utilizando los 

diversos lenguajes del arte para 
comunicar sus ideas a otros.

El estudiante aprovecha 
responsablemente las 

tecnologías de la información y 
de la comunicación (TIC) para 

interactuar con la información, 
gestionar su comunicación y 

aprendizaje.

El estudiante desarrolla 
procesos autónomos de 

aprendizaje en forma 
permanente para la mejora 
continua de su proceso de 

aprendizaje y de sus 
resultados. 

El estudiante comprende y 
aprecia  la dimensión espiritual 

y religiosa en la vida de las 
personas y de las sociedades.

El estudiante indaga y comprende 
el mundo natural y artificial 

utilizando conocimientos 
científicos en diálogo con saberes 
locales para mejorar la calidad de 

vida y cuidando la naturaleza. 

El estudiante interpreta la realidad
y toma decisiones a partir de 

conocimientos matemáticos que 
aporten a su contexto.

El estudiante gestiona proyectos 
de emprendimiento económico o 

social de manera ética, que le 
permiten articularse con el 
mundo del trabajo y con el 

desarrollo social, económico y 
ambiental del entorno.

El estudiante se comunica
en su lengua materna, en castellano

como segunda lengua(*) y en inglés como 
lengua extranjera de manera asertiva y 
responsable para interactuar con otras 
personas en diversos contextos y con 

distintos propósitos. 

El estudiante propicia la vida en 
democracia a partir del 

reconocimiento de sus derechos y 
responsabilidades y de la 

comprensión de los procesos 
históricos y sociales de nuestro 

país y del mundo. 

(*) Este aprendizaje es para aquellos 
estudiantes que tienen como lengua materna 
una de las 48 lenguas originarias o lengua de 
señas, y que aprenden el castellano como 
segunda lengua. 

 

El 22 de julio de 2002, los representan-
tes de las organizaciones políticas, reli-
giosas, del Gobierno y de la sociedad 
civil firmaron el compromiso de traba-
jar, todos, para conseguir el bienestar y 
desarrollo del país. Este compromiso 
es el Acuerdo Nacional.

El acuerdo persigue cuatro objetivos 
fundamentales. Para alcanzarlos, 
todos los peruanos de buena voluntad 
tenemos, desde el lugar que ocupemos 
o el rol que desempeñemos, el deber y 
la responsabilidad de decidir, ejecutar, 
vigilar o defender los compromisos 
asumidos. Estos son tan importantes 
que serán respetados como políticas 
permanentes para el futuro.

Por esta razón, como niños, niñas, 
adolescentes o adultos, ya sea como 
estudiantes o trabajadores, debemos 
promover y fortalecer acciones que 
garanticen el cumplimiento de esos 
cuatro objetivos que son los siguientes:

1. Democracia y Estado de Derecho
La justicia, la paz y el desarrollo que 
necesitamos los peruanos sólo se 
pueden dar si conseguimos una verda-
dera democracia. El compromiso del 
Acuerdo Nacional es garantizar una 
sociedad en la que los derechos son 
respetados y los ciudadanos viven 
seguros y expresan con libertad sus 
opiniones a partir del diálogo abierto y 
enriquecedor; decidiendo lo mejor para 
el país.

2. Equidad y Justicia Social
Para poder construir nuestra democra-
cia, es necesario que cada una de las 

personas que conformamos esta socie-
dad, nos sintamos parte de ella. Con 
este fin, el Acuerdo promoverá el 
acceso a las oportunidades económi-
cas, sociales, culturales y políticas. 
Todos los peruanos tenemos derecho a 
un empleo digno, a una educación de 
calidad, a una salud integral, a un lugar 
para vivir. Así, alcanzaremos el desarro-
llo pleno.

3. Competitividad del País
Para afianzar la economía, el Acuerdo 
se compromete a fomentar el espíritu de 
competitividad en las empresas, es 
decir, mejorar la calidad de los produc-
tos y servicios, asegurar el acceso a la 
formalización de las pequeñas empre-
sas y sumar esfuerzos para fomentar la 
colocación de nuestros productos en los 
mercados internacionales.

4. Estado Eficiente, Transparente y 
Descentralizado 
Es de vital importancia que el Estado 
cumpla con sus obligaciones de manera 
eficiente y transparente para ponerse al 
servicio de todos los peruanos. El 
Acuerdo se compromete a modernizar 
la administración pública, desarrollar 
instrumentos que eliminen la corrupción 
o el uso indebido del poder. Asimismo, 
descentralizar el poder y la economía 
para asegurar que el Estado sirva a 
todos los peruanos sin excepción.

Mediante el Acuerdo Nacional nos com-
prometemos a desarrollar maneras de 
controlar el cumplimiento de estas políti-
cas de Estado, a brindar apoyo y difun-
dir constantemente sus acciones a la 
sociedad en general.
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